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Timár György 
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MÚZSÁK KÖZMŰVELŐDÉSI KIADÓ

Timár GyörgyVálogatott agyrémeim



Az illusztrációkat készítette 
és a borítót tervezte: 
Hegedűs István



BEVEZETŐ

Kedves Olvasóm!

Tudatom önnel hogy könnyelmű alak vagyok. Továbbá 
meggondolatlan, sőt ostobán vakmerő is. Minderre ön 
egész könyvnyi bizonyítékot tart a kezében.

Azt kérdi, vajon egy vidám könyv mennyiben meríti ki 
a könnyelműség, a meggondolatlanság és a vakmerőség 
fogalmát. Nos, kérem: ha egy költőként és műfordítóként 
ismert személy arra vetemedik, hogy válogatott versei he­
lyett válogatott agyrémeit adja közre, akkor a szóban forgó 
személynek, ugyebár, tisztában kell lennie eggyel s mással. 
Teszem, azzal, hogy ha nem száműzik is örök időkre a 
Parnasszusról, mindenesetre annak lábánál jelölik majd ki 
jövendő helyét, a humoristák nevű kétes egzisztenciák 
számára biztosított ligetben, ahonnét a hegy csúcsa helyett 
csak egy zordon kritikus égnek meredő orrahegye látszik.

Azt sem tagadhatom, hogy példa nélkül álló léhasá­
gomban (könnyelműségemben, vakmerőségemben stb., 
lásd föntebb) én minderre fütyülök. Megvallom, az én 
szememben fölöttébb gyanúsak azok a tisztelt pályatársa­
im, akik napjuk huszonnégy óráját a tulajdon komolyan- 
vételükkel töltik. Meggyőződésem ugyanis, hogy aki túlon­
túl nagy fontosságot tulajdonít önmagának, annak a többi­
ek egyre kevésbé tulajdonítanak fontosságot.

Tudom, hogy irodalmunk egyik-másik berkében a hu­
mor afféle lenézni való, de legalábbis az irodalmi rangsor 
alsóbb (hátsóbb?) régióiba utasítandó „izé". Tollforgató kol­
légáim egyike-másika folyton csak magasztos dolgokkal 
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foglalkozna, azt is lehetőleg könnyek között, de legalábbis 
borongva, tragikusan ködös tekintettel. Attól, hogy ne 
tartozzam közéjük, a humor óv meg, hál'istennek. No meg 
határtalan játékkedvem. És szerencsére olyan társadalom­
ban élek, melyhez már nem kell József Attila módján 
fohászkodni: Játszani is engedd szép, okos fiadat" Amivel, 
tévedés ne essék, nem azt akarom mondani, hogy szép 
vagyok.

A humor, amúgy mellékesen -  ha még nem jöttek 
volna rá egynémely ítészek fegyver. Védőpáncél. De 
élesen döfő lándzsa is olykor. 5 még úgynevezett sorskér­
dések megközelítésére is alkalmasabb a szájtépésnél.

Sokszor megkérdezték tőlem, voltaképpen minek is 
vallom magam. Költőnek? Műfordítónak? Parodistának? Ne­
tán kritikusnak, prózaírónak, humoristának? Ezúttal is csak 
azt válaszolhatom: írónak tartom magam. Az pedig sehol 
nincs megszabva, nemde, hogy írónak csak egyetlen műfa­
ja lehet. Vagy csak négy.

Mindenesetre tény, hogy olyan embernek, aki kerek 
négy évtizede foglalkozik versfordítással, s úgyszintén évti­
zedek óta irodalmi paródiák készítésével, egyik legfonto­
sabb humorforrása -  pontosabban: eszköze -  maga az 
anyanyelv, melynek szinte kimeríthetetlen játékos lehető­
ségei mindig is izgattak, új meg új fölfedező utakra sarkall­
tak, amint erről egyebek közt Nevető Lexikonom két kiadá­
sa is tanúskodik. De itt közölt agyrém-szótáramnak és 
agyrém-rímeimnek is csupán egyik szülője vagyok. A má­
sik -  nos, igen -  édes anyanyelvűnk, melynek hűséges 
szerelmese maradok végső leheletemig. Ennek köszönhe­
tő, hogy nemcsak művelem a különféle nyelvi (rím- és 
egyéb) játékokat, hanem idónkint újabbakat is kieszelek. 
Egyik szenvedélyem a rejtvénykészítés. Az a bizonyos égbe 
bökő orrú kritikus legföljebb még inkább megvet majd. Kit 
érdekel? Még azt sem bánom, hogy míg pályatársaim teme­
tésén arról zengedeznek majd a fennkölt szónokok, hogy 
az eltávozott mekkora koponya volt, addig rólam csak 6



annyit állapítanak meg búcsúztatóim, hogy mekkora fejte­
tő voltam. Utóvégre nemzedékek sorával fejtettem rejtvé­
nyeimet. ..

Ebben a könyvben ön, Kedves Olvasó, legkülönfélébb 
nyelvi bolondozásaimmal olthatja humor iránti szomját: 
egy különleges szótárral, a legkülönfélébb rímjátékokkal' 
továbbá elegyes elménckedéseimmel (tréfásabbakkal és 
filozofikusabbakkal egyaránt).

Nekem mellesleg -  a jó szórakozáson kívül -  némi 
pikantériát is jelentett a stílusgyakorlatok írása. Elképzelem 
az orrát fennen hordozó kritikust; amint sehogy sem képes 
előregyártóit műfaji skatulyáiba belepréselni a megtévedt 
költőt...

Ennyit elöljáróban. A többit mondják el válogatott agy­
rémeim, melyekhez jó szórakozást kíván lelkiismeretesen 
léha szerzőjük:

TÍMÁR GYÖRGY
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ABRAKADOBRA Cirkuszi búvész által a manézsbeli álla­
tok számára zenekari ütőhangszerre varázsolt táplá­
lék.

ACHILLÉS Ógörög popegyüttesre való nosztalgikus em­
lékezés.

ADONNÁJ (e mobile). Héber operaária. Jelentése: még 
az Atyaúristen felesége is ingatag.

AFTÁNBLADET Szájbeli pattanásra rakott újságpapír. 
(Svéd gyógymód. Hazánkban helyette a szájtépés van 
elterjedve.)

AGYONISZ A kocsmák szépe. Nók hiába ostromolják: 
csak pohárnak hajlandó a fenekére nézni.

ÁGYÚNAGYSZÁD Politikusoknak hadihajók bevetésé­
vel való fenyegetőzése.

AJDEMISZ A csúnyaság görög istennője. Festők és szob­
rászok általában bibircsókolózás közben ábrázolják.

ALANYUSZI Sunyi állat. Igen gyáva, csakis hátulról tá­
mad. Hosszú füleseiről is fölismerhető. (Nem tévesz­
tendő össze az alanyhörcsöggel.)

ALHANGRA Granadai mór uralkodók eródítésszerúen 
kiképzett illemhelye.

ALKASELTZAR Spanyol fellegvárban berendezett gyo­
morklinika.

ALVÓPAPA Idősebbekre is gondoló sex-shopok kau- 
csukból készült férjpótléka magány gyötörte koro­
sabb hölgyek számára. Teljesen élethú: ha nem bökik 
oldalba, hortyog is.

AMPUTER Beépített számítógéppel múködó, sebészhe- 
lyettesító robot.



ANNIBÁL Pun hadvezérek és emberevők füredi szép­
ségversenye.

ANORÁKULUM Síruhás jós, aki még véletlenül sem ta­
lálja el a jövendőt.

ANTISZEMINÁRIUM Oktatási forma az egykori turáni 
fajvédőknél.

APANÁSZ Az anyanászhoz hasonló, rendszeres jára­
dékként folyósított déligyümölcs.

ASZTRALÁB Tudományos műszer filmcsillagok combjá­
nak és vádlijának mérésére.

AZ ACZÉLT MEGEDZIK A magyar kulturális életről szóló 
regény és film.

BACCHURÁTUS 1. Megfontoltan kicsapongó. 2. Nagy 
körültekintést igénylő kurátori állás volt a csupa ze­
nészből álló Bach-famíliában.

BAKIMAJOM Makogó rádió-, illetve tévé-bemondó.
BAKKANÁLIS A Tiberisbe torkolló egykori csatorna, a 

régi etruszkok orgiái során leölt kecskehímek vérének 
levezetésére.



BALKAROLA Gondolában való énekléshez fölvett átöle­
lő pozitúra.

BALRAMENT A párizsi Konvent magyar neve.
BALTAMIRA Ősember barlangjában fejszecsapás nyo­

mán feltörő gyógyvíz.
BANÁNSZÖRF Banánhéjon való csúszkálás. Főkönyve­

lők kedvenc sportja.
BEGAZOLIN Olajfinomításkor melléktermékül nyert 

hashajtó.
BEGAZUS Citromokat tojó, mitológiai szárnyas ló, a 

konformista politikai líra jelképe.
BÉKÉSTARHÁLÓS Létét apró kölcsönökből tengető sze­

líd, zeneiskolai szolfézstanár.
BEL CONTO Olasz operaénekesek bankszámlája.
BELEDIKTÍNER Szürke barátok által készített, antialkoho­

lista vendégekbe beleerőszakolt likőr.
BELÉGIA A pénzköltészet legszomorúbb műfaja. Verses- 

könyvelők adják ki.
BÉLYEGGYÚJTÓK (Egyesülete). Filatelisták feleségeinek 

véd- és dacszövetsége.
BICIKKLISTA Kerékpárboltok árujegyzékének másod- 

példánya.
BIKACSEKK Lopott tenyészállatokért pénz helyett fize­

tett ár.
BIKADILI-CIRKUSZ Spanyol fieszták számára London fő­

terén létesített porond.
BITORLÁSHAJÓ Kalózgálya.
BODEGAÉDER Sokoldalú tudósok falatozója.
BÓLÉRA ERESZTENI Köszöntőre emelt gyümölcskokté- 

los poharat sok beszéddel hígítani.
BOLONDÍNER Zárt osztályokon felszolgáló szőke szo­

bapincér, a hangyaboy-szolgálat alkalmazottja.
BORSZÍVÓ-GÉP Félig ember formájú, italboltokban is­

mételten föl-fölállított szerkezet. Miután kiszívta egy 
hordó tartalmát, emberi kéz érintése nélkül automati­
kusan eldől és átalakul fölmosóronggyá.



BÖSENTRÓGER Zongoraszállító segédmunkás.
BUKÓSÍSAKK Lesiklóversenyzók zsebben hordható mi­

ni sakk-készlete, mellyel elűzhetik a hosszabb ideig 
tartó zuhanások unalmát.

BUNDÁSLIGA A magyar labdarúgó Nemzeti Bajnokság 
rövid neve.

BUTA HARI Első világháborúbeli német kémnó, aki elké­
pesztő bárgyúsága folytán teljesen névtelen maradt.

CANASTA NIELSEN Egykori némafilm-sztár, akiről a 
francia kártyák szív-dámáit mintázták.

CEMENDE LEAR Eredeti nevén Goneril Regan. Forró vé­
rű, buja énekesnő a stratfordi Globe színházban.

CENTRIFÜGE Édenkerti ruhaszárító alkalmatosság.
CHAPL1NK Királyhegyi Pál írói álneve volt az Egyesült 

Államokban.
CHOPINKODNI Panaszos képpel ramazurkát kompo­

nálni. (Lengyel.)
CIMBORASSZO Magasabb hegyek lakóinak baráti ví- 

vócsörtéje.
CIPÓFELSŐRÉSZ Megrághatatlan pékáru. Kifényesítésé- 

hez előbb egyet rá kell serclinteni.
CITROMBITA Szabadtéri zenekarok számára az itáliai 

Sordinóban este tíz után csendrendelette! kötelezővé 
tett fúvóshangszer. A fúvókába helyezett citromszelet 
nyálképzó hatása révén a hangszer fokozatosan eltö- 
módik és elhalkul. Savtúltengésben szenvedő zené­
szek külön engedéllyel a trombita tölcsérében is elhe­
lyezhetik a citromot, de ilyen esetekben egyetlen ge­
rezd helyett egész gyümölcsöt kell alkalmazni.

CSADORRÁZÁSI VÁLLALAT Földalatti teheráni csöve- 
zók iszlámellenes mozgalma.

CSAPÁGYEV Egyszerű tábornokból lett híres szovjet 
vasgyári munkás.

CSENRENDELET Rendőri előírás, mely kimondja, hogy 
este tíz óra után tilos hangosan lopni. 14



CSERHÁNCSBAJNOKSÁG Japán rózseszedó-verseny.
CSETLÓS Botladozó fegyverhordozó.
CSIKKLAND Egzotikus afrikai ország, ahol az ágyékkötó- 

ket összefűzött cigarettavégekból készítik.
CSIRIPTETÓ Rövidlátó verebek számára fölírt cvikker.
CSIRKUMCÍZIÓ Kóser baromfiudvarokban végzett ri­

tuális saktermunka.
CSOROGATÁS Túl vizes priznic.
CSOROSZLÁNVADÁSZ Magát éltesebb gazdag nőkre 

specializált aranyifjú. (Hasonló gáláns szolgálatokra 
csak borközi állapotban vállalkozó válfaja a mamoró-

CSÖCSOSZÁN Japán pillangózó-bajnoknó Monokini 
szigetéről.

CSÚSZÓMÁSZÓPÉNZ Ellentmondást nem túró főnö­
kök által kiosztott protekciós prémium.

CSÜTÖRTÖK Péntek által Robinson számára kifaragott 
díszes pipatartó.

DALLASZ J. F. Kennedyről énekelsz. (Amerikai.)

zó.)



DÁKÓI SZIGOR Bottal való kigolyóztatás a biliárdte­
remből.

DELIKÁTÉESZ Csemegeárukat kiszerelő kisipari szövet­
kezet.

DERŰTOLLASOK Optimista irodalmat követelő egykori 
kurzus-esztéták.

DEVIZAFOGÓ A régi pesti vizafogótól délre található 
Duna-parti szálló. A vizafogóval ellentétben itt ifjú 
hölgyek kerítik hálójukba és fogják ki maguknak a 
nagyobb halakat.

DIOGENETIKUS A magzat anyaméhbeli útját lámpással 
nyomon követó, úgynevezett emberkereső tudós.

DIPLOMBAMUNKA Végzős fogorvos-növendékek tö- 
móvizsgája.

DIRRIGÁLNI Karmesteri pálcával beöntést beadni.
DOLCSÍNEA Csak kemény valuta ellenében tobozódó 

ifjú hölgy. Nemmel kell válaszolnunk arra a kérdésre, 
vajon az effajta hajadon kihótt-e.

DELNŐKARCOLÓ A New York-i Szabadság-szobor ki­
formálásán dolgozottak gyújtóneve.

DUZZASZTÓMŰ Tejelésben élen járó tehén.

EBSOM A kutyatejhez hasonló vadnövény. Angol lóver­
senypályákra sövénynek ültetik. Az időjárás viszon­
tagságait jól állja, hiszen, mint köztudomású, az eb­
som beforr.

ELEFÁNS Egykori pun királyfiak titulusa, szemben a trón­
öröklés szempontjából számításba nem jövő irrelefán- 
sokkal. (A mindenkori elefánsokat hagyományosan a 
legdíszesebb ruhákba öltöztették azon a napon, ame­
lyen átvették az ormányzást.)

ELMEFESTÉS Az agymosást követó eljárás.
ELŐTEKERCSEVŐ A KÖJÁL-nak üzemi konyhákhoz be­

osztott bejgliellenőre.
ELPARÁZSOLT KASTÉLY A budapesti Vidám Park egyik 

fó nevezetessége. 16



ÉLPORTOLÓ Kúszóbajnok.
EMBERDZSEK Kannibálok sportszabású, rövid bőrkabát­

ja.
EMBRIÓS Kemencébe rakott, de még sületlen kalács.
EMLŐKIRAT A latin Phallustius által létrehozott műfor- 

ma. Nálunk ma Kolozsvári Grandpierre Emil kedvelt 
műfaja.

EPÉSGRAMMA Goromba bökvers.
ÉPÉSZTECHNIKUS Ideggyógyász.
EPITHETON ORBÁNC Klasszikus eposzokban a fertózé- 

ses bórgyulladást minősítő állandó, fennkölt jelző.
ÉRVSZŰKÜLET Túl sokat füstölgő irodalmi kritikusok 

berkeiben gyakori betegség.
ÉRZÉSCSILLAPITÓ A magyar nemzetiségek jogaiért sík­

ra szálló sajtóközlemény.

FACSARKODÁS Egymás mellett mosó asszonyok nyel­
velése.

FALIKARNASSZOSZ Mauzóleumok belsejében fáklya- 
szerűen elhelyezett görög világítótest-fajta.

FALLISZTIKUS GÖRBE Férfiak pályaívének alakulása.
(A) FALU BOLOGNA Olasz félkegyelmúek elnevezése.
FAPADOPULOSZ A vasúti másodosztály elnevezése 

Görögországban. (Az első osztály neve: párnás-szusz, 
a hasonnevű hegyről, melyet egyébként pegázzal haj­
tott szárnyas lovon is meg lehet közelíteni.)

FARÁNSEBES Romániai város. Hadikórházában valaha 
csak huszárokat gyógykezeltek.

FARBORÉTUM Tomporbemutató a világ legszebb töl­
gyeinek szépségversenyén. Nevét a nézők gyakori 
felkiáltásáról kapta: „Micsoda far, borétum!"

FARBUNKULUS Sok üléstől keletkező, bunkószerű, égó- 
vörös színű kelés.

FARIA-BÚTOR Először a Monté Cristo grófja című film­
ben bemutatott, tetszés szerinti fal mellé helyezhető 
lakályos priccs. (Ugyanezzel a divatos bútorzattal lát­



ják el újabban az úgynevezett vari-cellákat is, ahol a 
bárányhimlósöket különítik el hegszáradásig.)

FÁZÁSKIMARADÁS Hűtőgépben fogva tartott szemé­
lyek örömünnepe áramszünet idején.

FEGRUÁR Már egy hónapja fogságban sínylődő jaguár.
FELEVÉZ Kettétört hajítófegyver.
FÉLKÉZ-TERMÉK Ujjatlan végtag-protézis.
FELNÁSZNI Létrahozni. (Lásd: Shakespeare Rómeó és 

lúlia, Boccaccio A fülemüle, valamint egyéb erkélyjele­
netek.)

FERDINÁNDORFEHÉRVÁR Szarajevó egykori magyar 
neve.

FICCSÚR Páváskodó fópincér.
FITYMALLAT Sakterek kora hajnali tevékenysége.
FL1NTÁSÜVEG Távcső, melyre puskát lehet szerelni.
FORGADÓKÖNYV Rendezők forgalmi adóját nyilván­

tartó filmgyári dosszié.
FŐREÁLLISKOLA A fejre állás tudományára nevelő haj­

dani, Markó utcai tanintézet. Érettségi vizsgáit az utcá­
nak az iskolával átellenes oldalán tartották.

FRADJVÁRI Ismert futballstadion. Valaha a konkurrens 
csapatok nótáját hegedülték el itt.

FREDASZTEROIDA Nagy fényerősségű, gépfegyversze- 
rúen pulzáló csillag, tólünk körülbelül negyvenöt moz­
gófényévnyire. Először filmkamerával sikerült megfi­
gyelni.

FRIZSIGEREL Kibelezés után jégre tesz.
FÚRIA ABBÉ Gumicellába zárt pap If várában.

GARNIX-PARTENKIRCHEN Nyugat-németországi téli 
üdülőhelyeken olvasható kiírás. Jelentése: „A templo­
mokban tilos gyászjelentéseket kitűzni." (A görög Par- 
thenon német megfelelője.)

GASZTROLÓGUS A jövendőt az ételek állásából kiolva­
só jós. Régi metszetek magas kuktafövegben és arany­
ló zsírfoltokkal ékes palástban ábrázolják.



GÁZTÜZNÉZŐ Menyasszonya eldugult sparheltjéhez 
kihívott szerelő.

GESZTUSTALANSÁG Az a jelenség, amikor az ember 
mondja, de nem mutatja.

GINGALLER Berúgáshoz kiöltözött harangozó.
GO-PAKK Jégkorongozók által japán sakk-készlettel járt 

orosz néptánc.
GÖRKORCSKUTYA Kerekeken piruettezó cirkuszi világ­

szám. Pedigré helyett többnyire podagrája van.
GRÁL UTCAI FIÚK Angol-magyar koprodukcióban ké­

szült film a grundokra telepített kerek sakkasztalok 
lovagjairól. Hősei: Nemecsek, Boka, Artus király, Gi- 
nevra, Csele, Csónakos, Lancelot, Geréb, Kolnay, Rich- 
ter és Lohengreen. Az utóbbi a film végén elénekli a 
grundok hattyúdalát. Említést érdemel még a film 
egyik mozgalmas jelenete, a kehelysúlyúak viadala a 
farakások körül.

GRÓFHÚZÓ Vízben fuldokló operaszereplók partra 
menekítésére használatos eszköz.

GULYÁNA Brit gyarmati tehenészlány, más néven cow- 
girl. Hacsaturján balettet írt róla. (Nem tévesztendő 
össze a marigulyána és a nadragulyána nevű mérgek­
kel.)

HABAKUKKOLÓ Profetikus képességű voyeur, aki min­
dig megérzi, hol talál magának látnivalót.

HALVAJÁRÓ Török édességet majszoló kísértet.
HAJADÉR Tisztességben megószült indiai táncosnő.
HALLISZTIKUS RAKÉTA Rendszerbe állított, kilövésre 

kész csirkegyár. Az életre nem veszélyes, csak az 
étvágyat veszi el.

HALMAZÚJVÁROS Csillagvizsgálójáról ismert települé­
sünk. Logarléckerítéssel körülvett egyetemén tanul­
nak a jövendő asztronómusai és matematikusai.

HAMUBASÜLT PUGACSOV Felkeléskor fogyasztott régi 
kozák eledel.



HANTSZÚROZÁS A lakásínség következtében gyakori­
vá vált temetókerti enyelgés.

HAPPSÍ Magát lesikló-lécek elemelésére specializált tol­
vaj.

HARÁCSONY Lopott holmok ajándékozása a szeretet 
ünnepén.

HARAGHIRIG Önmagukra dühös szamurájok késsel 
végzett meghasonlása.

HARUN AL RAPID Az álöltözékben játszó FC Kalifától 
a bécsi zöld-fehérekhez átigazolt arab labdarúgó.

HÁTBAKARÓ Közismert eszköz, mellyel a viszkető hátú, 
de rövid karú fóurak ledöfették magukat szolgáikkal.

HEGEDŐVERSENY Sebészeti osztályok ápoltjainak ün­
nepi felajánlása.

HEHEREZÁDE Sakriár perzsa uralkodó udvari bolondja. 
(Lásd: Egy bolond ezer egyet csinál.)

HERR BAROM Egykori osztrák arisztokretének (félke­
gyel mes urak) megszólítása.

HERRERÁK Kasztríliában ismeretlen spanyol család.
HERR KULESCH Világhírű német eróművész.



HÉTFAJÚ SÁRKÁNY Pedigrével nem rendelkező, korcs 
ichtiozaurusz.

HEXEMÉTER Hatlábú német boszorkányok bűbájolásra 
használt versformája.

HÍMALÁRIA Ázsiai hegyilakó férfiak fertózéses betegsé­
ge. A benne szenvedők önkívületi állapotukban ope­
rabetéteket énekelnek.

HINTÓNÁLLÓ A régi világ előkelő határain szolgálatot 
teljesítő ajtónálló. Az útonállók elriasztása végett 
szüntelenül harsány nótákat kellett jó hamisan hinto- 
nálnia.

HIPPODROMEDÁR Teveglóiskolában alkalmazott egy- 
púpú. (Nem azonos a tevevízilóval -  lásd ott.)

HÍRMAG (-ja sem maradt). Sajtóközleményekből kiszo­
ruló lényeg.

HO-FI-TORONY Humoros magánszámok felvételére és 
lejátszására hofilírozott HI-FI-torony.

HOT-DOGMA A péksüteménybe rakott meleg virslihez 
máglyarakásig való ragaszkodás.

HUMBOLDA A természettudományok világhírű egye­
teme, ahová csakis protekcióval lehet bekerülni.

HŰBÉRFEJLESZTÉS Kiskirályok kiváltságosztó keretének 
bővítése.

IMBISZKRÉCIÓ Szomszédasszonynál való érdeklődés, 
hogy miért nem meleg vacsorát készít a férjének.

INCIFINCIDENS Egészen apró kellemetlenség.
ÍROTT DAMASZT Igényesebb anyagból készült falvédó, 

háziáldással.
ISTENNŐ Japán császárnék titulusa.
IVARMÜVÉSZETI KIÁLLÍTÁS Exhibicionista skanzen.
IZGATÁSGÁTLÓ PÚDER Homok, mely a verejtékezók 

szemébe is hinthető, de némi kavics hozzáadásával 
sóderré is átalakítható.

JAMBUSSAPKA Olasz poéták fejfedője, melyen egy rö­
vid és egy hosszú bojt van. (Bojtfülűek nem viselhetik.)



JEGESÍTVÉNY Engedély felfagyott utakon való autózás­
ra.

JOBBFÉK Hülye gépkocsivezetők autójába szerelt jár- 
múlassító pedál, melyet a mitfárer-ülés előtt helyez­
nek el, abban a reményben, hogy oda értelmesebb 
személy ül.

JOGHURUT Pörös felek által egymás szájába gyömkö- 
dött, torokgyulladást előidéző jeges tejtermék.

JÚNŐ Római felkiáltás az ókorból. Jelentése: „Micsoda 
isteni alakja van a spinkónak!"

JUSZTISMORD Kontrafajta az ultijátékban. Még a tábla- 
bírák korából származik.

KACSKADŐR Nyomorékká rokkant dublór.
KAKASTOLLASLABDA Badmintoni csendőrök kedvelt 

sportja, melynek során egy csákót püfölnek egymás­
nak ide-oda. Az, akinek oldalán a csákó úgy ér földet, 
hogy egyszersmind lekapcsolódik a hozzá tartozó fej­
ről, vesztett.

KANCELLÁBER Német és osztrák államfői paloták világí­
tóberendezése.

KAP CSOL TAM Koreai biológus, a phonehangi Kerté­
szeti Kutatóintézet vezetője. Ő mutatta ki elsőnek, 
hogy tövis nélküli rózsát akkor sem kapunk, ha kame­
ra elé ültetjük.

KAPISZTRÁNG Kapásban utolérhetetlen halfajta, más 
néven paphal.

KAPPANHAGÓ Dániai nyilvános ház, perverz kliensek­
nek.

KARABBÍNER A Tóra fémcsatjának őrzésével megbízott 
zsidó pap.

KATAFALKLAND A Malói-szigetek neve az angol-ar­
gentin háború óta.

KATASZTRÓFEA Szakadékban vadász fejére zuhanó 
szarvas.
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KATONALÉD A Sorköteles amazon a görög militológiá- 
ból.

KECSESKECSKE Bakok szabadfogású szépségversenye.
KECSKERINGŐ Kergekórban szenvedő bakoknak köny- 

nyed gráciával, szeszélyes csigavonalban lejtett valce- 
re.

KELEKUTYA Hülye házőrző.
KEMENESALJAPIN Orosz magyarnóta-énekes.
KÉTLAPURA Focizgató libapásztor-fiúk edzésmódja.
KETTYINTETES ASSZONY Unatkozó úri dámák megszó­

lítása volt a régi világban.
KI MÉR SZENT Koreai dokumentumfilm.
KILIHANDZSÁRÓ Csiklandozásra használt ősi, hegyvi­

déki szúrószerszám.
KINNZENG Sok gyökérevéstól szerelemre gerjedve, for­

ró szerenádot ad.
KIPURCANIDZE Idegbajos grúz sakkbajnoknó.
KIRKEFOGÓ Ulyssesre Kalüpszo által ragasztott gúny­

név.
KISBLAMA-RUHA Várandós leányok mai öltözéke.
KISZTIHON Klasszikus mértéktartással kifejezett kéz­

csók. Még disztingváltabb változata a disztihand.
KLIMAX FACTOR Szarkalábakat és hirtelen hevüléseket 

egyaránt jótékonyan elfedő női arckrém-márka.
KLOSARLABDA Idősebb párizsi csavargók és koldusok 

sportja. Vörösboros palackokkal játsszák. Háló helyett 
csak hálóhelyet használnak hozzá.

KOCSMAGOMBA Rexasztalok közepén az állandó ned­
vesség hatására kihajtó élósdi.

KOLIHYMNIA A bélfertózés múzsája, mely nem homlo­
kon, hanem hason csókolja az embert. A kilenc múzsa 
legkisebbike, még mikroszkóppal is alig látható, ezért 
Muzsikának is becézik.

KOMISZTÁR Egykori katonakenyér-osztó biztosok ked­
velt tisztítószere.
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KOREAGRÁFUS Phenjani néptánc-oktató.
KOTKODÁCSA Orosz pihenótelken létesített baromfi­

farm.
KOTKOVÁCS Szélkakaskészító kisiparos. Pénzüket a 

kotkovácsok speciális, úgynevezett kukorékpénztár- 
ban tartják.

KOTORÉKPENZTÁR Díjazott, törzs- és betétkönyvezett 
fajkutyák nyereményének kifizetőhelye.

KOTTAZUR A dél-francia tengerpartnak az a szakasza, 
ahol az idegösszeroppanásos muzsikusokat kezelik. 
A lábadozók idővel különböző partitúrákon vehetnek 
részt.

KÓTYAG Állandóan önkívületben éló, mindenen és 
mindenkin mintegy félálomban átgázló madár. A vi­
zeknek legföljebb a partját kedveli. Albatroszmód ne­
hézkes, billegve botorkáló lépteiről könnyű fölismerni. 
Repülni eddig csak kikötői csapszékek irányából lát­
ták. Fekete István egész könyvet szentelt neki, Kelekó- 
tyag címen.

KÖPÖLTYŰ Légyvadász halak szájrést pótló nyílása, víz 
alatti lövöldözés céljára.

KUPSZERÁJ Hajdani keleti szolgáltató intézmény (úgy­
nevezett Aladdin-lámpás ház), melyben az éppen nem 
foglalkoztatott hölgyeknek éjszakára eunuchtint ad­
nak be kúpalakban.

KLJRDÖNGÖLÖ A jégtánc egyik magyaros figurája. Me­
zítláb járt válfaja a pedikúrdöngöló.

KVÁSZ POTEMKIN Egykori orosz cirkálókon dívott, a 
Napóleon-konyakra emlékeztető árpapálinka.

LÁBÍTÓSZER LSD-vel hajtott biciklipedál.
LAKKMÉ Kikenceficézett operaénekesnő.
LAKKRIMA Állandóan zokogó, még körömfestékét is 

könnyeivel lemosó prostituált.
LAKÓNIKUSS Bérlőket kurtán elhallgattató házfelügye­
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LANCALÉTRA Magasnövésűekre méretezett, különösen 
sok fokból álló fa hágcsó.

LATRINA MAGICA Egyszemélyes budapesti körszínház, 
színes diarémfilmek vetítésére.

LAVÓRATÓRIUM Kísérleti lábmosások céljára használt 
tudományos helyiség.

LEDÉRDEL Pornófilmben szerepel.
LÉGKONDÍCIÁNOZÁS Elmés szerkezet segítségével tör­

ténő eljárás, melynek révén tetszés szerint szabályoz­
hatjuk a lakásunkba áramló mérges gázok és poloskák 
arányát.

LISZTIHAND Molnárok és zongoraművészek köszönés­
formája.

LOKÁLMATRIÓTA Olyan vendég, aki a hölgyek közül 
mindig a madámot választja.

LOLLOFRIDZSIDA Szép, de érzéketlen nó.
LUKSZUSZ Jól kereső prostituáltak által az esti fó forga­

lom idején fényűzésből beiktatott egy-két órás mun­
kaszünet.



MACSURKA Légies talpalávaló nehézfiúk számára.
MÁGIARAKÁS Hipnotizálás révén valóságossá szugge- 

rált tésztahalom, halálraítélt középkori eretnekek utol­
só étkezése.

MAGVAVÁLÓPER A férj meddősége miatt beadott ke­
reset bírósági tárgyalása.

MAKROPIPA Az egész világmindenségre való dühös 
füstölgés.

MÁKVIRAGÉNEK Tavaszi strigófütty.
MANUSZKRIPTA Díszsírhely, ahová az írókat kedvenc 

kézirataikkal együtt temetik.
MARHAVÉDI Idióta spanyol ügyvédeknek arab pénz­

ben fizetett munkadíja.
MARIÉ ANTOILETTE Királynék számára készült, tilóval 

lecsapható fedelű illemhely. (Csak a fejet szabad rajta 
levenni, a ruhát nem.)

MAROKKŐ 1. Pálcikákkal játszott afrikai játék kereszte­
zése a kavicsokkal játszott magyar bikázással. 2. Sa­
rokkőhöz nem jutó, lakásban őrzött ebek pisiltetési 
módja.

MATRÍCIUSOK Ókori római nemes urak szemérmes hit­
vesei, akik csak címkéiket voltak hajlandók férjük 
előtt lehúzni.

M AZZSOLA Magyar labdarúgó krekk.
MEGAHERCE-HURCA Fizikai laboratóriumok nagy rez­

géssel járó átrendezése.
MELLHÚSA (Joan). Dundi táncdalénekes, Délhúsa 

Dzson partnernóje.
MENETTÉRITŐ JEGY Repülőtársaságok által légikalózok 

számára rendszeresített kedvezményes, az eltérítési 
útvonal költségét már eleve magában foglaló jegytí­
pus.

MÉZFOGÓ Csak papíron megkötött légyházasság.
MEZŐ FRIDA A Mautner-szálló régebbi neve.
MEZÖSZOPRAN Aratólányok kazlak tövében való 

hangfekvése.



MEZÚZA Tengeri puhatestű állat kóser módra elkészí­
tett gyomra.

MIKROPROFESSZOR Kempelen sakkautomatájába be­
épített törpe szuperbajnok.

MITESSERSCHMITT Egykori légi hadászati eszköz, a Pör- 
senó rakéták távoli elődje.

MIZANTROTTY Teljesen szenilis embergyűlöló Moliére 
egyik művéből.

MNOSZTALGIA Régebbi magyar szabványok utáni di­
vatos sóvárgás.

MÓKASZÍN Indián kabaré. Még a Telepódiumnál is ke­
vesebb nyomot hagy maga után.

MOKKÁI ZARÁNDOKLAT Kávéáremelés előtti rituális 
gyalogmenet a közértbe, azt követően, hogy a részt­
vevők a lejáró kelet felé fordultak.

MONSTRUMFLI King-Kong Size harisnya.
MOROTVAÉLEN TÁNCOLNI Folyók befagyott holtágán 

kűrözni.
MOSOGATÓMEDVE Állatkertekben a mosómedve 

mintájára kitenyésztett állat. Feladata az etetótálak 
kiöblítése.

MULLSZÉRIA Pólya-prototípus.
MUNTRIÁL Asztalifoci-készleteket gyártó spanyol válla­

lat.
MUSZTER KEATON Mindig változatlan képet vágó ame­

rikai komikus filmjeinek képvágás előtti nyers szalagja.

NACHTALIN Éjszakára a paplanra és a lepedőre szórt 
rovarirtó. Német találmány.

NAPRACSORGÓ Mezőgazdasági dolgozók olajos mag- 
vú növényből készített napolajpermetezóje. A növény 
virágát a zuhanyrózsához hasonlóan kilyuggatják, s a 
réseken az olaj a napsütés hatására automatikusan, 
tus módjára lövellódik a mezítlen hátakra. Ez a mód­
szer lehetetlenné teszi a leégést, kivéve, ha szabadal­
mát külföldön próbálnák eladni.



NARKECOLÁS LSD-vel elkábított áldozat kifosztása.
NARKOMANNOK Népvándorlás kori nép. Szemben a 

húsevő markomannokkal, csak füvön éltek.
NEANDERHÖLGY Ősasszony. Férjével együtt a hamut 

is mammutnak mondta.
NEKIGYURKÓZIK Színházat irányításra átvesz.
NEMISZARV A családi tűzhelytől sokáig távol lévő Afri- 

ka-vadászok gyakori zsákmánya. Fejen hordják haza.
NOÉ BÁRCÁJA Flepni, mely a bibliai időkben az özönví­

zen konvertibilis olajágért való strichelésre jogosított.
NOTTERDAM Hollandiai székesegyház. Benne volt to- 

ronyór Erasmus.
NŐSLÉNYTAN Bizonyos férfifajták idő előtti pusztulásá­

nak okait vizsgáló tudományág.

NYILASSÍTÁS Második félidő.
NYÚLVÁNYOSHÁZ Női kliensek szerelmi igényeinek 

kielégítésére létesített diszkrét intézmény. Szalonjá­
ban még barackból is csak fütyülőst szolgálnak föl.

OBZSE (László). A pop-art királya. Főműve a Bólintó 
János című mobil.

ORM ÁNYZÓ Az elefántok vezére, szemben az óztársa- 
sági elnökkel.

ÖRÖMLEÁNYVÁLLALAT Fővárosi nyilvános ház vidéki 
depandansza.

ORROMDÍSZ Színházépületek homlokzatát ékesítő Cy- 
rano-fej.

ŐSZI GOMBHULLÁS Nyárbúcsúztatás a természet lágy 
ölén.

PÁLPUSZTASZER Történelmi helység. Grundján kötöt­
ték meg a sajtszerzódést a Pál pusztai fiúk.

PANTALLÓ REI Görög bölcseleti tanítás alapján írt An- 
dersen-mese, melyben a király nadrágja állandóan 
folyik, de a környezet úgy tesz, mintha nem venné 
észre. 28



PAPAVERI Elfenekelt mákvirágok számára készült fájda­
lomcsillapító.

PAPRAFORGÓ Kolostorkertekben gyakori növény, tu­
dományos nevén Novicia Lubrica. Sok öntözést igé­
nyel.

PASA DOBLE Páros török udvari férfitánc.
PASZTANYETT Orosz áruházakban cipőkrém helyett 

kínált spanyol hangszer.
PATAMARÁN Kétlovas hintóból átalakított kétéltű jár­

mű.
PEACEMAKER Békeharcos orvosok által kidolgozott és 

külügyminiszterek szívébe való beszerelésre ajánlott 
készülék.

PETÁRDI Humoros poénokat és ötletsziporkákat dur- 
rogtató szerkezet.

PICIKATÓ A pesti éjszaka közismert liliputi polkatán­
cosnője, akihez Heltai egész versciklust írt.

PICIPHALUS Nagy Sándor lova. A méntelepről vezé­
nyelték át a hadsereghez, mert a kancák már bele­
fogytak az állandó röhögésbe.

PIPAPUCS Piros virággal díszített házicipő csibukozás- 
hoz.

PISZKVIT Szőnyeget kétszersülttel telemorzsáz.
PISZTONSÁG Betörők elriasztását célzó, szirénázó réz- 

kürt-hang. Hallatára a rosszban sántikálók azonnal 
felhagynak a sántikálással, és „Máskor majd hárfázza- 
nak!" üvöltéssel rohannak el.

PLACCS MAHAL Nagy, rituális fürdő és víztározó Indiá­
ban. Dunai pontyokat is telepítettek bele.

PLATÓI SZERELEM Üres tehervagonban vagy hegytetőn 
lebonyolított, forróan érzéki szemezés.

POHÁRSZÉF Páncélkasszának álcázott kredenc a házi­
bár elrejtésére.

POLIPPONEZOSZ Dél-európai félsziget, melyet a polip- 
ponézek, vagyis a fejükön lábast hordó és éppen ezért 
semmit sem látók laknak.



POPSISZENTGYÖRGY Erdélyi város, a léccel nem ren­
delkező lesikló-versenyzók paradicsoma. A legenda 
szerint egyébként itt győzte le Szent György a hétfe­
nekű sárkányt.

PÓRNŐ-FILM Jancsó Miklós első rózsaszín korszaka.
PÓTÁGAS Háromlábúak kézenállása.
PÖRKÖLÁB Középkori börtönórök kedvelt kínzásmód­

ja. (A pörkölés során odakozmált lábat korompörkölt­
nek hívták.)

PÖRTÖRLŐRONGY Semmítőszékek tisztán tartására 
szolgáló bírósági takarítóeszköz.

PRÉPOSTA Papi levelezés.
PRESSZIMISKA Kávéházi Konrád örökké borúlátó fivére.
PRIZMADIA Gyorstalpaló fizikus-tanfolyamokon alkal­

mazott, fénytörés útján nagy vargabetűvel falra vetí­
tett állókép.

PROTYÓTÍPUS Műfogsor-fajta alappéldánya.

RAGASZTÉKOK (kincse). Hajdani ifjúsági regény, mely­
nek hősei egy rég kihalt indián nép által a liánokon 
állítólag elásott Technokol-szállítmány után nyomoz­
nak.

RAMAZZURRIK Az olasz labdarúgó-válogatott szurko­
lóit nevezték így eredetileg. Időközben a név átvonó- 
dott az angol válogatott szurkolóira is.

RENDŐRŐRS VEZÉR TÉR Metró-aluljárókban tevékeny­
kedő bandák végállomása.

RISKAKULI Ökör, melyet a Távol-Keleten szántáshoz 
eke helyett gyaloghintó elé fognak.

ROSSZBÁR Túlhaladott volta ellenére megrendelt svéd 
telefonközpont, melynek révén minden külföldi lebujt 
direkt tárcsázással lehet fölhívni.

SACRAMENTŐ Gyomormosás után kórházban fölébre- 
dó öngyilkosjelöltek kifakadása. 30



SAINT-TRAPÉZ Az artisták védószentje, akiről divatos 
fürdőhelyet és toplesshez viselt nadrágfajtát neveztek 
el a Földközi-tenger partján. Cirkuszi könyvelők is 
hozzá fohászkodnak minden saldo mortale előtt.

SALJAPINCSI Az éneklő kutya neve Jack London hason­
ló című regényében.

SAN SALVADOR Latin-amerikai erdész.
SCHWEINITZEL Sertésszelet rendőrtiszt módra, azaz 

somborban pácolva.
SEGÉDFORGALMAZÓ Szerény beosztás a MOKÉP-nél.
SERTÉSBORDAL Az ős kaján elhízott disznófejű nagyúr 

mulató-nótája.
SÍ LANKA Híres téli üdülőhely és sportközpont Ceylon­

ban.
SIROKKÓ Széljárta mediterrán ternetó.
SKALPAG Fehér gyarmatosítók egykori fejfedője, me­

lyet köszönéskor az indiánokkal vetettek le.
SKALPALÁVALÓ Sziú indiánok haditánchoz fogyasz­

tott tüzesvize.
SKATULLUSZ Latin szerző, Dobozy Imre korai előfutára.
SLAFAROKK Férfi pongyola.
SLAMPOSTÁS A fele küldeményt táskájában felejtő le­

vélkihordó.
SLUSSZKULCSCSONTTÖRÉS Autósok jellegzetes, a te­

niszezők teniszkönyökéhez hasonló sérülése.
SMÚZULMÁN Templomba való belépéskor azonnal fe­

csegni kezdő iszlám-hívó.
SNAPSZÁMBÉR Pálinkában kifizetett munkadíj.
SORKÖZI NÉPSZOKÁS A sárközitől lényegesen eltérő, 

mégis jellegzetesen magyar hímezési és hámozási 
mód, még a török kódoltság korából.

STÁTUSZCIMBALOM Riherongyrázáshoz használt, pe­
dállal hajtott luxus zeneszerszám.

STENDHÁLÁS Férjes asszonyoknak regényírás céljából 
való meghódítása.

STERILIZÉLNI Művi megtermékenyítést előkészíteni.



STEXBOMBA Rendkívül költséges, a neutronbombánál 
is rafináltabb hadászati eszköz, mely az embereket 
életben hagyja, csupán a családi tűzhelyeket dönti 
romba.

STEXOLÓGUS Bankszagember. Olyasmit kutat, aminek 
nincs szaga.

STRICHNIN Méreg, mely a tejelni nem hajlandó prosti­
tuáltak láttán futja el futtatóikat.

STRICHPRÓBA Kezdő női gyalogosok mitfárer-fogó kí­
sérlete. Szúrópróbának is mondják.

STRICIKLI Lányok járdán való futtatását megkönnyíteni 
hivatott, háromkerekű jármű.

STRIGÓFÜTTY Dallamos természeti jelenség a párizsi 
Montmartre-on, a palimadárdallal együtt.

STRIGONOMETRIA Speciális háromszögtan, melyet 
minden prostituáltnak ajánlatos megtanulnia.

SZAGAVATOTT Felnőtté kiképzett rendórkutya. 
SZALALAJKA A Bükk-hegységben erősen terjedófélben

lévő orosz népi hangszer. Ha megszólalalajtatják, a 32



Parádinál is jobban megszaladtja a bükk-székreke- 
désben szenvedőket.

SZALMIZÉLNI A levet a férj távollétében az énektanár­
ral összeszűrni.

SZAMIZGAT Uncle Sam támogatását élvező illegális 
kiadvány.

SZÁZHALOMBATTÉRIA Elemeket előállító nagyüze­
münk. Csupán a gyanús elemek előállítása nem vág 
a profiljába.

SZÉKELLÉS A túl beható asztaltáncoltatás következmé­
nye.

SZÉKESLEDÉRBÁR Álba Regia-i éjszakai mulatók ivó­
pultja.

SZÉLTUDAT OS Erősen fölfuvalkodott, farmotoros törte­
tő.

SZERELMI ÁMOK Véget nem érő, tébolyult Liszt-futam.
SZERTORMA Hajszesszel való fejbőr-edzés.
SZESZÉLYESSÉGI PÓTLÉK Perverzióra hajló férfiak vá­

gyának tárgya, melynek használatáért felárat kell fizet­
ni.

SZESZTERCITA Örökös pénzgyújtést és alkoholizmust 
fogadott szerzetes.

SZEXTÁRS Hosszabb hajóútra indult hajdani tengeré­
szek nélkülözhetetlen betájoló műszere a szélesség, a 
hosszúság és a vastagság mérésére. Asztrolábakon 
állt.

SZIREKUZÉ Olaszországi arabok biliárdszalonja. Nép­
szerű szirakozóhely.

SZIVEKÚRA Gondtalan üdülés az intenzív osztályon.
SZÓDUMA ÉS GONORREA Biblikus misztériumjáték a 

Rákóczi téren, melyet az Úr haragja razzia képében 
többször is porig sújtott. A játék némely szereplője 
idónkint kórházról kórházra lót.

SZÓKRATÉSZ Az Agyrém-szótár szerzője. Rossz nyel­
vek szerint bölcsebb is lehetne.33



SZÓLDATO SZKA Katonai szolgálatra behívott opera­
énekesnek

SZTÁRKAPOCS Filmdívák lábának ágyjelenetekbéli el­
helyezését jelölő rendezői múszó. Sokan összetévesz­
tik a Sztár-kupakkal.

SZUNDIKÁTUS Éjjeliőrök világszervezete.

TALÁRDA Brit bírák dalegylete.
TAMPONÁLLÓ Amerikai mintájú drugstore-féle, mely­

ben egészségügyi cikkek és rövid italok egyaránt kap­
hatók.

TANGANYIKHAJ Hosszú sörényt növesztő afrikai huli­
gán. Esténként a zanzi-bárokat látogatja.

TANULÓPÉNZ Voyeurök számára létesített nyilvános 
múintézetek belépődíja.

TAPASSZFALAT CSERE Vályogvetó-szimpózium.
TARACKPOSTA Hajótörött tüzérek üzenettovábbítási 

módja.
TARGONCTAN A kórbonctannak a vizsgált alany ki- és 

begördítésével foglalkozó ága.
TEJBEMAMI A tejbepapi egyhangúságát megtörő köny- 

nyú vacsora kannibálgyerekeknek.
TEKERŐHANT Lakáshiányban szenvedő hantik és egyéb 

finn-ugorok számára temetői nászszertartások céljára 
kijelölt kultikus sírdomb. Puszta nyomásra is nyekergó 
hangokat hallat.

TELESZÍ WILLIAMS Alkoholista amerikai drámaíró.
TENGERICE Óceánjárókat kísérő, kukoricaszemekkel 

táplálkozó vízimadár.
TÉRFOGATHAJTÁS Terebélyesebb pocakok méretének 

olyan speciális keserúvíz-kúra révén történő csökken­
tése, melynek során a keserúvíz hatása alatt állókat 
lovaskocsin zötyögtetik a legközelebbi illemhelyig, 
hogy ezzel a lelkűket is kirázzák.

TETÁNUSZ Vietnamban Újévkor fenékbe adott injek­
ció. 34



TÉTOVÁZÁS Ingadozás a festékes rajzolótúnek a bőrbe 
való beledöfése előtt.

TEVEHÁZA Ősi magyar (kétpúpú) jambusban íródott 
klasszikus elbeszélő költemény.

TEVEVÍZILÓ A tévé képzelt állatokról szóló mesesoro­
zata gyermekeknek.

THERMOFILÉ Hópalackba zárt, kiszálkázott halszelet. 
Lemészároltatás előtti hagyományos búcsúfogás volt 
a spártai hadseregben.

TISZLÖKHAJTÁS Vízieróvel hajtott repülőgép.
TISZTELETKÖRORVOS Vidéki doktor, aki egy-egy paci­

ensének meggyógyítása után körbetányérozza a ro­
konságot.

TOKÁTA Preklasszikus zenemüvek zsírpárnás áll alá 
szorított hegedútartón való előadása.

TOMPORMŰ Sváb lányok farát ábrázoló relief.
TONIKŐRTISZT Az üdítő italok raktárára felvigyázó ren- 

dészek parancsnoka. (Szerep a Minden ivólében egy 
kanál címú amerikai filmsorozatból.)

TOPIZÁLÁS Az írói mondanivalónak lerobbant regény­
figurákba való tömörítése.

TORNÁCLÁNY Gimnasztikázni csak árkádok tövében 
hajlandó ifjú hölgy. (Nem tévesztendő össze a Tornác 
nevú fagyosszenttel, még kevésbé az asztaliteniszezó- 
nót jelentő szerváclánnyal.)

TOTEMREHÍVÁS Arany János egyik balladájából ké­
szült, a bírókéz és nyavalyó indiánokról szóló véres 
kalandfilm, Bárczi Benő főszereplésével. Rendezte Rad- 
ványi Sötét Ernő.

TÖRÖKKOSZORULÁS Gül Baba sírjánál harákolva el­
mondott ünnepi emlékbeszéd.

TREVIRÁTUS Az ókori Róma vezetői közül a könnyen 
mosható műanyag pulóverek kötésére kijelölt három 
személy.

TRIUMPHVIREK Ugyanott a diadalt megülni hivatott ál­
lamférfiak.



TÚSZKULÁNUM Váltságdíj reményében elrabolt sze­
mélyek összkomfortos szanatóriuma. Emberzálogház­
nak is nevezik.

TYÚKDIDIÉSZ Buta bakfis, aki csak görögni és mesélni 
tud.

ULTINACIONÁLIS Olyan személy, aki csak a magyar 
kártyát ismeri.

UNISZEXBOMBA A Miss, illetve Mister World-öt helyet­
tesítő cím, mely a hermafroditák szépségversenyének 
győztesét illeti meg.

UNTAMPONT Teljesen bizonytalan turistajelzés. Ki­
nyújtott mutatóujj helyett két balkézzel jelölik.

ŰR VEZETŐ Asztronautós.

VÁNNYADT BÁCSI Csehó-darab címszereplője.
VÉNŰSZ Öregedő istennő, a Milógitt Vénusz rokona.
VERBUNKOS Fütykössel járt hajdani toborzó. Aki nem 

csapott föl, lecsapták.
VÉRELSZÁMOLÓ Irodai munkakör a kannibál törzsek­

nél.
VERNYISSZÁZS Képkiállításoknak az első festmény át­

vágásával történő megnyitása.
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VEZÉRCIKI A Sakkélet első oldalán olvasható elemzés.
VEZÉRTSCHÖLL Neves osztrák Polgár, akinek mindhá­

rom lánya sakkozó lett.
VICCINÁLIS Mindazoknak a hajdani adomáknak a 

gyűjtőneve, melyek azzal kezdődtek, hogy „Két dugó­
húzó utazik a helyiérdekűn".

VILÁCCSÚCSHURUT A marathoni futás rekordereinek 
szakmai betegsége. Elsőként Oda Van Peyschlimm 
holland orvos mutatta ki.

VILÁGSZÁMKUKAC Cirkuszi könyvelő.

WASSZERKEZET Rozsdásodó vízcsap.
WINNETOU-154-ES Indián repülótípus. íjjal lövik fel.

YACHTKASZNI Hatalmas éjjeli szekrény, melyben egy 
hajó nagyságú bili is elfér.

ZACSKÓS FEJ Állandóan csöpögő mázolósegéd.
ZÁNKÁZÁS A balatoni Úttöróváros téli programja.
ZENEI ALÁFESLÉS Az a jelenség, amikor a balettkar épp 

csak bimbózó palántái a színfalak mögött szerep re­
ményében engednek a rendezőnek.

ZIEGFELD-EARLÖK Elszegényedett brit főrendek kán- 
kán-csoportja.

ZIMBABWEH Rhodéziai sólet nyomán keletkező bél­
görcs.

ZONGORAANGOLÓ Csakis angol mechanikájú piano- 
forték stimmelésével foglalkozó szakember.

ZUCCHERINI Olasz zenés vendéglők kismenüiben, az 
úgynevezett menüettekben szerepló savanyú-féle.

ZSARUDINETTÓ Névnapjukat fogdában ünneplőknek a 
rendőrök által beküldött csemegéskosár.

ZSARUGÁTER Rendőrségi fogdák ablakzáró szerkezete.
ZSINATÓGA Katolikus és zsidó papok találkozóin viselt 

klasszikus lepel.



ZSIROKKÓ Sütés idején konyhákban föllépő nehéz, for­
ró légvonat.

ZSOLDADESZKA Építkezési palló, melyen a saját lakás­
sal nem rendelkező szabadságos bakák pénze szom­
bat esténkint elfolyik.
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BŐSZ ATYA

Ha nem jó a kicsi lányom, 
istókuccse kicsinyálom!

MEGSZŰNT STADION

Veteményes lett a capri pálya, 
igen szépen hoz a paprikálya.

BALSZERENCSÉS UTAZÓ

Azért nem láthatta Bosznia tájait, 
mert nejének kellett nézni a bájait.

FARMOTOROS KARRIER

Kacér mosoly, egy kis direkt riszálás, 
és betölthető a direktrisz-állás.

FESTŐ A MODELLjÉRŐL

Mezítlenül hever ó le.
41 Nem is olyan leveró, he?



LEHET, H O G Y NAIVITÁS

Feleim, nem értek bankügyekhez én: 
hogy áll jót a kezes? Csak nem a kezén?

BAKAPANASZ

Nem bírok a bús Katussal 
szépszóval, se puskatussal. 
Hej, Katuska, Katuskó! 
Szíved, mint a fatuskó.

TÖRTETŐ

A ranglétrán ó fel, meg fel, meg felkuszik. 
Meg alkuszik.

SÖTÉTBEN MINDEN PUMA FEKETE

Vaksötét éj. Fölsikolt az ifjú puma Mancija:
„Jössz el onnan, te mihaszna! Az a mama puncstortája!"

SOHA NINCSEN JÓ IDŐ

Mindenszentek? Fagyosszentek? 
Nekem egykutya. Tüsszentek. 42



KÖ ZM O N D Á S H O Z O TT  AN YAG BÓ L I.

Hozzád szól e két sor, népem, hát jegyezd meg jól majd: 
ki a kicsit nem becsüli, az szüli a tolvajt.

KÖZM ONDÁS HOZOTT ANYAGBÓL II.

Kis ember nagy bottal (hol is az ész rövid), 
addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik!

ROSSZ KERTÉSZ

Minden féltövet elcserélt ő, 
ekként lett minden gondja -  féltő.

JÓL TRÁGYÁZOTT VETEMÉNYES

Szépen hoz a papa papayája, 
mert egész nap kakakakapálja.

KÓRHÁZI FŐNŐVÉR

Szájában a pipa csálé, 
kezében a kacsa Pálé.

HÁLÁS SZEREP

Lám csak, mi volt Bara Mara 
egy darabban: 

három darab arab ara,
43  de megmaradt egy darabban.



ALKOHOLISTA

Sikerült mindent leejtenie, 
mert nem sikerült felejtenie.

EVEZŐS LÁNYOK

Felborult a katamarán, 
kalimpál a Kata Marán.
De szandolin, katamarán 
ki nem fognak a Tamarán.

KECSKEÓLRÍM

Olyan új a falu ólja, 
rajta még az alufólja.

PROFI IGRIC

-  Fut az ellen! Kobzos, egy percig húzd rá,
-  És mit kapok díjul? E hercig púzdrát-e?

A KIKAPÓS ÉNEKESNŐ KECSKERÍMEI

A férj utána lopva lép, szegény: 
este a hölgy Budán dalol dalt...
„Tudnom kell, az a szép legény 
meddig is kíséri dudán baloldalt!"



SZOPTATÓS MAMA

Pici babám, kell-é mell? 
Anyád egyet mellékel.

KECSKERÍMEK A SZÖRNYŰ HÖLGYRŐL

Homlokán száz ránc: az évek jele.
Foga, az három van. De rút!
S még azt kéri, hogy beszéljek vele 
meg vasárnapra randevút!

SZEGÉNY TEHÉN

Istálló a Riskám ólja, 
csak bika nincs, ki smárolja, 
mert azt Miska miskárolja.

Nem hittem a Miskáról, 
hogy bikát is miskárol!
Szegény Riska, na most aztán ki smárol?

PARADICSOMI ALBÉRLŐK 
(Intelem kín- és kecskerímekben)

Évád a tiltott fáról szedve kéjjel 
két almácskát elő neked vesz éjjel 
és mindent odaád, ám 
míg ízleled, te Ádám, 
az almalevet: közt etek 
(ha levetkőztetek
és telve tested és lelked veszéllyel) 
csaphat a házi-Úr haragvó kedve széjjel!



A Z IDŐ  (ÉS A NŐ) TELIK

Az ülésen egy hatvanaska forma 
dagadt nenő az elnök.
Hogy velem is volt harminc éve dolga, 
ma már csak emlők.

KEZDŐ MAFIOSO KIOKTATÁSA

Rálőni a bendőre: rossz út!
Nem tűri a rendőr e bosszút!

KANNIBÁL REJTVÉNYKÉSZÍTŐ

Arról szól ez anagramma, 
mennyi most az anya grammja.

FÉLTÉKENY FAVÁGÓ

Tudják rólam: hamar ott van markomban a baltám nyele, 
kerülik hát feleségem, senki nem is szeret bele!

KOCSMAI VEREKEDŐKNEK

Csupán csak
azért van e kupán csap,
legyen, ami nyakon vág.

PAPP LACIRA HANGOLT VÁLTOZAT AZ ELŐBBIRE

Akit öklöm kupán csap, 
pofont nem ad, csupán kap. 46



SÓHAJ

Odaadnám fele egészségem, 
csak elvinnék egész feleségem!

FENNAKADÁS AZ ÜDÜLŐBEN

-  Hol van az a burgonyafánk? -  Úton! 
Csak elakadt furgonja Bánkúton.

ORVOSI VERDIKT KECSKERÍMBEN

A kúrája Prednisolon, Gálom!
Tessék tovább szedni -  prolongálom!

ZSÖRTÖLŐDÉS A NYÁRILAKBAN

Mért hagysz kint abroszt a káván? 
Nem vagyunk a Costa Braván!

EGY KÉTBALKEZES SZERELŐHÖZ

Fél tárcsa és negyed kagyló?
Ez telefon? Kegyed nagy ló!

PÁLYAUDVARI OSTROM

47

Igent mond? Ah, Ella, maga fontol! 
Vagy csupán nem hall a megafontól?



FRANCIA KERESKEDŐ KÍNRÍME

Tart a válság. Ó, az ismert 
menetrend!

Meg is látszik, hajh, üzlete­
men e trend!

FÖLDÚLT ATYA

Ki hagyott úgy? Tán e playboy? 
Az volna csak pláne téboly!

NAGY A NYOMÁS

Nem bír ki több milibárt a 
bili, Márta!

ŐSZI AVARON

Ez a nyomás, melyet balom fokoz, 
nagyobb kéj, mint mit a falomb okoz! 48



BEOSZTÓ FÉRFIÚ

Nem talált hibát a lányban: 
kibérelte átalányban.

NÁSZÉJSZAKA UTÁN

Künn már pitymallik. Haj, anyám! 
Hogy került e nyikhaj alám?

JÓL KERESŐ ORVOS

Pénze van a háj alatt, 
annyi volt a hálajatt.

LEGÉNYBÚCSÚ

Vett egy ócska, tar zongorát, 
hogy megtartsa garzon-torát.

LATIN-AMERIKAI SZUVENÍR

Ez egy térkép: Nicaragua 
egy szál fából kifaragua.

ÉLETKÉP

Késó őszi, sanda reggel 
láttam egy nőt randa sállal.
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KÖZEL-KELETI SÖRSZÁLLÍTMÁNY

Találkozik Izraelben Tibivel a Tivi: 
„Mondja meg, ha ön is tel-avivi: 
ez az egy akó ser 
a kóser?"

A SAKKOZÓ DILEMMÁJA

Megéri e csere vele?
Mindjárt földhöz ver e csele!

A LEMONDÁS ISKOLÁJA

Hej-haj, nem veti föl szegény kaszást bére, 
kérdezhetik tőle: „Egy jó sampont kér-e?"

DOHÁNYOS EB

Megégett a kopó szája: 
kigyulladt a szopókája.

TÖRTÉNELMI HASONLAT

Fürdik a pele csatákban, 
mint Lajos a Csele patakban.

SZÉLHÁMOS

Hogy igazat mond ó, kezét vízbe teszi, 
száznak is hazudik, s végül tíz beveszi.



SZEMÉRMES FIATALASSZONY

Bármit ír a Kámaszútra, 
nem hajlik a szám a kútra.

A PRIBÉK

Azt vallja ó korbácsával, 
hogy az jobb, mint bor kácsával.

NEMCSAK SÜLTCALAMBOK VANNAK

Kondérba pottyant e vakmerő kan állal, 
már csak ki kell szedni a merőkanállal!

MICSODA PALACKOZÁS!

Kiábrándulás volt ez a teli flaska: 
felit dugó lepi, másik felit laska.

A MILÓI VÉNUSZ, HÁTULNÉZETBŐL

Ha nem volna, amin állna, 
még akkor is animálna 
ez a csupa-szív 
csupasz ív.

MELYIK MŰSORT NÉZZÜK?

Az egyesen: ágyú-Fórum,
51 a kettesen: ágy, UFÓ, rum...



SZIGORÚ HÁZIREND

Nyolc órától silencium, 
kilenctől meg kilencium.

KÖNNYELMŰ HEGYIVEZETŐ

Míg társai visszasíznek, 
rumot rendel, s issza víznek.

VADÁSZTEREP GEOLÓGUS-SZEMMEL

Jóra kori talajtani szediment, 
hova nyulat szalajtani Teddy ment.

PORSZÍVÓZÁS

Nem tudom, a perzsáktól-e, 
de az egész porzsák tele.

BECSMÉRLIK A VÁSÁRFIÁT

-  Ez a kopott 
neszesszer, ez mi?
Ezt mentél oly 
messze szerezni?

-  Ha neked rossz 
neszesszer ez,
itt van rá pénz, 
nesze, szerezz!



FÉLTÉKENY FÉRJ A HÉV-EN 
(Kancsal rímek)

Lassúbb ez a vicinális 
még az öreg vicinél is! 
Mikor leszek Micinéi?
Jaj, ki tudja, micinál?

DIGÓ ZÓ  LÁNY

Hát nincs itt egy fia tálján, 
akinek egy fiatal lyány 
kellene a Fiat alján?

BETYÁR EGY CSAJ!

Amit lopott, szegényeknek lopta, 
amit szokott, legényeknek szokta.

LEHULLOTT TETÓCSERÉP

Fejre esett? Nemcsak a pala kára: 
hozzájön még a kalap ára!

BÁNATOS BALERINA

Sokszor ön-bújába görnyed, 
ha bántják, a gyönge lányhad. 
Ó  nem: lenn a lába könnyed, 
míg fönn szeme könnybe lábad.
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KUTYAPATIKA-REKLÁM 
(Kancsal rím)

Minden beteg állat írja 
e patika illatárja!

BOLDOG POÉTA VERSE

Hej, be szép e nyúlánk alva, 
Nagy-Alföldként alánk nyúlva!

RÁKÓCZI TÉRI TIRÁDA

Ha nincs pénze, tűnjön el: nem 
kerekül e paláver!

Jobban teszi, ha egy másik 
kerek ülep alá ver!

Pedig maga gazdag, magán 
karakül a pulóver! 54



A PÓK-CSAPDA 
(Kiszélesített kecskerímek)

Neki is kell jó hír, puszika, csók: 
nejéhez hát hévvel csúszik a pók -  
s átfonják szegényt pirrhuszi kacsók...

Ő CSAK TUDJA

Azt mondja e nyalánk úr: 
mind jó, mihez aránk nyúl.

NEM EGÉSZEN EMBERSZABÁSÚ

Oly bambán bámul e majom a csecsre, 
mint csajom a meccsre!

A ROSSZ MUNKA NEM HIÁNYCIKK

Nemcsak prímás, 
nemcsak kontrás, de hány 
kondás trehány!

A TORKOS

Álmodik e nyalánk alva: 
jó a mézes kalán nyalva!

M ULASSUNK Á LOMSZERŰ V ASÚTJAINKON

Száguldván óránkint tízzel Tatára,
55 ürítsük olajunk Diesel tatára!



PRÁGAI KORZÓ

Utca hosszat csupa csecse nómell leng, 
utánuk egy csapat cseh menő cselleng. 
Addig sétál az a sok-sok csecse nő, 
amíg egy nap mindegyikük csecse nő: 
érkezik a sok csecse cseh csecsemő!

A BARÁT KUTYÁJÁNAK TŰNŐDÉSE

Hát lehet, hogy van köze a szerzethez, 
de az fix, hogy nincs keze a szőrzethez...

A KÖRKÉP

Hajh, meg nem érte szegény Feszty Árpád 
a híres Körkép mai fesztyválját, 
amint felrakják az ópuszt a szerre, 
hogy elszállítsák majd, ó, Pusztaszerre!

RENDEZŐ A FILMSZÍNÉSZHEZ

Lakáj leszel, komor nyikhaj, 
koponyádon komornyik-haj, 
s mint egy sötét dóm orkánban, 
eltűnsz majd a komor nádban.

FELESÉG -  A HÁZASSÁGKÖTÉS IDŐPONTJÁHOZ 
VISZONYÍTVA

Előtte: csupa búbáj. 
Utána: csupa bú, baj. 56



DÍSZLETRAKTÁR

Színfalak és poszterek: 
mindmegannyi koszterep.

IFJÚ DESDEMONA

Amint hadra kél a mórja, 
kiújul a mélakórja.

MEGKÍSÉRTETT HÖLGY 
(Kettős kecskerím)

Azt kéri e selma, fejfájós barát: 
„Tárja végre fel ma, sej, bájos farát!"

HÁZIMUZSIKA

Nézd csak, mily visszafogottan 
játszik Clarisse a fagotton!

HONVÉDSZÍNHÁZ

Ha bakák játszanak operettest 
s terepen van az operett-est, 
a szubrett is csak jó tereptest.

EGY KÖNNYEN LELKESÜLŐ SZÍNHÁZI N ÉZŐ HÖ Z

A langyosság: kis hó a húshoz.
57  Ha ilyen, ne légy hú a hőshöz.



NŐI FENYEGETÉS

Nem megy följebb ugyibár a 
bugyi ára?
Mert ha felmegy, férfi, remegj: 
felmegy az is, hogyha lemegy!

ELŐKELŐ PINCÉR

Olyan cifra, halk és 
hideg, mint a halkés.

OLVASÓI RAJONGÁS

Príma író ez a Nexó: 
bírálata éle metsző.
S ahogy egy cselekményt mexó!

A MOZI JELENE

Cinéma-vériték 
fonákja ma múvészfilm, 
színe ma veríték.

ZENÉSZ-BÉBI

Ajkad kissé szinkopás, 
így a szopás kínszopás!

BŰNÜGY, KECSKERÍMBEN

Odafektette az ittast a sínre, 
ezért vetették az inast a sittre. 58



ÍRÓI TANÁCS

Azt mondja az öreg Verne: 
ha valaki szájon verne, 
fizessen csak az a szemét 
Foggot Foggért, Sam-et Sam-ért!

POCSÉK DOBOS

Dobajával jobbadán 
csupán ront a dob baján.
El a ritmust kéjjel szúrja, 
dobhártyámat széjjelkalapálja.

ÉRDEKNŐ

Hites uracskája igen deli tudor, 
zsebében a buksza telisteli dudor.

NACYIVÓ

öt-hat óra beletele, 
akkor lett csak tele bele. 
Minden fület telebéget:
„A szesz bee-bee-belet éget!"

ELFOGTÁK A TRÁK VEZÉRT

Szégyenkezik szegény fó-trák, 
olyan vörös, mint a főtt rák. 
Már nem kérdik, hova lót:

59  maga fogoly, lova hótt.



FIESTA

Aréna. Sebzett marha-mar. 
Torero, fuss, a marha mar! 
Rohanj, ha marha mar, hamar!

NYELVLECKE

Azt tanuld meg legalább, 
hogy angolul lég a láb!

OTHELLO

Beléd szállt a test démona? 
Imádkozzál, Desdémona!

HULIGÁN LÁNYOK GYÓGYKEZELÉSI MÓDJA

Ere közé injekció, 
ínye közé eróleves. 60



MEZTELEN VALÓSÁG

Meztelen-strand a nudisták meghódított tere, 
nincs itt többé zsákbamacska, sem tódított here.

CÉLLÖVÖLDE

Polcon maradt, nicsak, 
a szép bugylibicsak, 
a fa-kan, a lakat...
Nem lőttük le mi, csak 
a fakanalakat!

HIÁNYOS MULATÓJEGYZÉK

Nem osztályoztak 
maximalistán, 
hát miért nincs a 
Maxim a listán?

DIÁK A RAJZTANÁRRÓL

Megtartotta rajzóráját, 
rajzoltatott rajzó ráját.
De nem ráján: rajzó rákon 
buktam meg a rajzórákon.

RAJZTANÁR A DIÁKRÓL

Kidöntötte tuskólába, 
így került a tus kólába. 
Az ily suta

61 minek is jár oskolába?



SZERELMI DRÁMA A FRANCIA ELLENÁLLÁSBAN

„Maquisard-om 
ma kizárom!"

BESPICCELT BRIDZSEZÓ

Mert megitta azt a likőrt, 
nem hívta az asztali kórt. 
Rosszat hívott: káró dámát, 
szét is törték kobakján a 
dákórámát.

NEMCSAK HAJÓSOK FIGYELMÉBE

A mindenáron-kormányos, 
az mindenkoron ármányos!

EGY LOVASRA

Nyalka ez a Tarján; kár, 
hogy míg egy szép tarkán jár, 
nem ügyel a kantárjára.
(No de ez a Tarján kára.)

BÁNAT

Azon sír a leszbika, 
hogy sohasem lesz bika.



ALVILÁGI RIPORTON A KÉK FÉNY

Egy hölgyhöz fordul itt a stáb esze: 
„Kegyedtől van ez ittas tábesze?"

BIBLIAI KECSKERÍMEK

Delilának Sámson haja kincset ért, 
ollóval ment tehát eme tincsekért. 
Mit tettél, te kicsi helyes fajtalan?
Ott áll most e szegény fejes hajtalan!

VÍZILABDÁBAN SEM ÁLL JÓL A FERENCVÁROS

Éppen úgy megveti a Fradi a pólót, 
mint Botfülű Peti a Fra Diavolót?

INFLUENZÁS IDŐK

Kezdjed el a kalap-terápiát: 
a piára igyál te rá piát!

KENDŐZETLEN BÍRÁLAT

Azt kérdezi ez a durva kanász, ni: 
„Meddig akar az a kujon danászni?"

PROSPERITÁS

A kasszás kislány begyes volt, 
63 hát föllendült a vegyesbolt.



A LEGJOBB O R V O S

Nem medika: angol kóristalány.
Néki még az angolkór is talány.
Nem hagyott rá atyja -  egy earl -  gógyit, 
engem mégis csupán e görl gyógyít.

EGY „GRILL-CSIRKÉRE"

Cuki sztriptíz-baba Réka, 
„nudista" egy kabaréba'.
S nem elég, hogy nudista: 
tud is, na!

HŐFOKOK

Engem a hideg kilelne, 
hogyha egy meleg ölelne!

A FEJLŐDÉS ÚTJA

A tézisre -  s ez is egy apró tézis -  
az antitézis jön, majd a protézis.

A VASLÉDI KECSKERÍME EGY ELCSAPOTT 
FŐTISZTVISELŐRŐL

Ön is meg fogja tán érteni, Miszter: 
nekem fabatkát sem ért e miniszter!

64



A LO V Á SZ  KÉGLIJE

-  Csak állsz, mint Bálám szamara, 
jöjj inkább szálámba, Mara!
-  Én mennék, 
de nem mák!
Csúf az a két sor patkó módfelett
a behorpadt komód felett,
nem is szólva az ágy fölötti hámrul:
mi lesz, ha rám hull?
így hát csak nélkülem ereggy be;
itt nálam nem kerülsz nyeregbe!

SZERELŐ

Szegény fiú! Kurta Fordban 
három órát fúrt akkordban!
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DADOGÓ ROKONOK TALÁLKOZÁSA

Kit látok, né, Németh- 
né nénémet!

ROBINSON ELSŐ NAPJA A SZIGETEN

Elsüllyedt a paprikával 
telestele csónak...

Na, most mit főzök meg köret­
tel este lecsónak?

ORVOSI FÖLFEDEZÉS

Könnyebb erek közt szelektálni, 
mint szelek közt erektálni.

NEMESFÉMEKBEN SZEGÉNY ORSZÁG

Itt éppen úgy nem kell vagon a platinának, 
mint Platón a vagányabb hölgyeknek.

NŐI BASSZUS

Préselj ki egy minta-ciszt Ernából: 
úgy jön az ki, mint a ciszternából.

KOROSODÓ SZÍNÉSZNŐ A SMINKMESTERÉRŐL

Léphetnék föl bár oly kéken, 
ahogy engem Károly békén! 66



KÉT BRIT A MÁGLYÁN

A tűzben lobot vet a csupasz ór, 
mert csupa szór 

e Sir,
de dalol még a régensherceg, 
pedig már milyen régen sherceg!

BAKAMÁRI MONDJA 
(így is, úgy is kecskerím)

Vízben derékig egy baka Iából. 
Kigyógyultam ebból a bakából: 
nem ölelt ó, csupán kabalából.

SZÍNPADI ÁCYJELENET SIKERE

Tapsokat Krisztán 
kap sokat Trisztán.

VÁLASZTÁSI TANÁCSADÓ

Ne bízd magad, 
ó, hatókörre!
Ne tegyen szert 
ó hatókörre!

SZÁJON VÁCOTT KÉZILABDACSATÁR GYŐZTES GÓLJA 
(Hármas kecskerím)

Hallgathatja
a mintaszép pálya góldobódat,

67 amint a pép-szája boldog ó-t ad.



RÉG HOLT TENISZBAJNOK FÉNYKÉPE ALÁ

Nézd, mi délceg ős-alak!
Más tán por lett, ó salak.

TÖRÖK KAMIONOS SZERETŐJE

Törököm még este nagylegény volt, 
de a strapától most szinte félhold.

AZ ŐRMESTER KÍNRÍMEI

Úgy megunta a lómarsot, 
ordított egy aló-marsot.

Megharcolva Csuzimáját, 
elmondta a csúz imáját.

Kedve jött egy akó serre, 
abból is csak a kóserre.

Aztán elment Aggtelekre 
alkudni egy agg telekre.

Belebújt a pipitérbe, 
hová annyi pipi tér be

pipilni (cseh, magyar, osztrák) 
s a patakban hal van, oszt rák,

ám egyből sem szel a dón, 
szegény már nem szeladon:

hogy ereje csökkenő lett, 
téesz-bika-csök-kenő lett.



K O R O SO D Ó  ÚR EGY ORFEUMI VIRÁGÁRU SLÁN YHO Z

Százszorszépnél szebb a répa, 
azt árulj e szeparéba!

KICSI A LAKÁS

Azt kérdezi Laci (s 
biz ám kacag ajka): 
„Mért van rajtad ma is, 
Gizám, kacabajka?" -  
„Levegyem-e, párom, 
buja pelerínem?" -  
Mire nyomban három 
pulya belerí: „Nem!!!"

HAJNALI LOVAGLÓEDZÉS

-  Ez a pajtás, ejnye, reggel 
hogyan győzi, sej, nyereggel?
-  Azon van, hogy a Nagydíjat 
majd kenterben nyerje... farral.

SKANZENBAN

Szép e barna zsindely, ó! 
S rajt a karmazsin de jó!

NAGYKANIZSAI SÖRRAJONGÓK

69
-  Itt van e sör, mard el: „Platán"!
-  Jobbat ittam Mar dél Platán!



ANGOLÓRA

„Konyhaedény twenty, 
ebből csésze ten"
-  tanítja egy jenki 
a bölcsészeién.

EGY KIS FILOZÓFIATÖRTÉNET

Másként kezdett még el harcot 
-  nem ismerte Hegel Marxot.

A TUDÁS KÚTFEJÉNÉL

-  Mondd, e kút ártézi, János?
-  Naná, majd kártéziános...

GENGSZTERPÉNZELŐ TULAJNŐ

Akit meg e bár-nemtó ken, 
nem tesz kárt a kármentóben.

VALLÁSTÖRTÉNÉSZ-JELÖLTEK

-  Mért keltél föl, Mór, korán?
-  Mert nehéz a mór Korán.

KÁR, HOGY K...

Pénz a csinos kellékes-mell, 
ha a hölgynek mellékes kell. 70



ÁLLATKERESKEDŐ-MARKETING

Úgy látom, hogy Poltavába' 
üzlet sosem volt a páva. 
Vevőt ott más kedv emel: 
páva helyett medve kell.

PAJZÁN IDILL 
(Kettős kecskerím)

Kihalt tájék. Szerelmesed 
kérdi: Játékszerem lesed?"

VŐFÉLY-M ONDÓKA

Ne gyújts, pajtás, fát kamarában! 
Van még tűz a mátka farában!

ÖREG KECSKE

Nézd, az öreg Lukács orra 
böki a nők lábát sorra!

SZILVESZTER

Ez az óév badar kora, 
fogy a csapiár kadarbora.

KOLOSTORMÉLYI KECSKERÍM

Álmaiban szegény Máter retten: 
71 pap öleli -  s milyen rátermetten!



HÁROM NŐVÉR A SZILVESZTERI BULIN

-  Birkózzatok meg e dugóval, húgok! 
Én azonközben a Hugóval diszkózok.

FESTŐNŐ

Aktjain minden 
festékes, tarka, 
kivált a férfi­
test ékes füle.

SZILAJ PARIPA

Föl nem ülnék ezer 
dukátért e lóra, 
csak, ha nekem adja 
lányát érte Dóra!

TOSCA

Roppant zűrt kavar a dosszié, 
mármint a Cavaradossié. 72



SZAKM AI ÁRTALOM

Szerep szerint felöltözik, 
szerep szerint levetkezik. 
Otthon is már szerep szerint 
szerepkezik.

PANNÓNIA

Vulkáni talajt itt sok kútkáva lelt, 
ám a tűzhányóknak immár láva kelt.

KOZÁK ATYA DÖRGEDELME

Ne nyaljon a Makar tányért, 
inkább menjen takarmányért!

TÖNKREMENT RUHADARAB

Ez a szét már kripli szét, 
rajta a folt tripliszek.

M ONOLÓG A KONGÓNÁL

Szól a dob, hogy un-tam, un-tam, 
már ugyancsak meguntam-tam.

MURIS DIVAT

73
Micsoda börleszk a 

gördeszka!



DOSZTOJEVSZKIJ-FIGURA

Máskor inkább szomorkás, ám 
ma egyenest komor Szásám. 
Harmadszor mos a pitlibe kezet! 
Megint túltengett benne a hit?
S ezért valakit 
újfent kibelezett?

KÉSZÜL A VILÁGIRODALMI OLVASÓKÖNYV

Itt a Hamlet fele, valamint a 
Kalevala-minta.

HÁBORÚS M OZZANAT

Megjelent egy Rata tán 
vagy két Rata Tatán.
Lesz is nagy Rata-ratatata tán!

KANCA IS LEHET RÚT

Nem tesz csódört lóvá sáriás: 
füstbe ment a lóvásárlás. 
Megmaradt a csódöröm, 
ám néki e csőd öröm.

KANCAVALLOMÁS KÍNRÍMEKBEN

Soká éltem mit-sem-tud csődörömmel, 
és nem töltött bár el e csőd örömmel, 
vele még évekig el lettem volna, 
ha ég tudja, mért, nem ellettem volna.



JAPÁN PARASZTGOND

Amióta papa riksa, 
nincs, ki a csűrt takarítsa.

MEXIKÓI TABLÓ

Két tenger is nyaldos téged, Yukatán! 
Akkora vagy, mint az Inez mezeje.

REJTÉLY

Minek tart ó kapanyelet övében, 
hogyha egyszer fal a kepe tövében?

KIÖREGEDETT HÁTVÉD

Megetették beléndekkel, 
hogy élete delén bekkel?

KÍNAI PINCÉR AZ ELSÓZOTT HÚSRÓL

Jobb, uram, egy sós karaj a szájában, 
mint sáskaraj a szójában!

BAKFIS-KOR
(Sorcsúsztatásos kecskerímek)

Mitói van a Bettyn kelés?
Nem segít a pettingelés?
Pedig ez a baka, nini,

75 játszik rajt, mint Paganini.



PIACI UMBULDA 
(Anagramma-rím)

Gelb falába elém térdel: 
„Legalább a felét mérd el!"

KECSKERÍMEK A SUNYI UDVARLÓRÓL

Mihez konyít gavallérom?
Ahhoz, hogy nyitva gallérom.
De mert csupa mintakellem, 
nem szól ó, hogy kint a mellem.

A CACIB FOTÓMÚZEUMÁBÓL

ím e nagy kutya: holtáig pedigrés volt.
Úgy hívták, hogy Erős Bástya -  pedig rés volt.

CSACSI PÁRBESZÉD

-  Ha Toulonba, ha Marseille-be: 
nem marad e szamár helybe'.
-  Rúgna már e szamár kendbe! 
Mért nem küldi Szamarkandba?

MULYA UDVARLÓ

Lehet a lány faros, ügyes, 
nem hajt rád: szód fagyos, üres. 
Látod, api szebb igékkel 
tárgyal a pisze bigékkel!



HO RGÁSZ-IDEGZET

Elvagyok én nappal a csalival, 
amíg nejem megcsal a palival.
Én nem nyelek, ahogyan Lear, szegény, nyel: 
csak szórakozzék ó e szír legénnyel!
Nyugtat horog, tárcsakerék, damil, lám, 
mely tekeredik, mint derék Kamillám, 
ki úgyis elűzi a szírt a busszal, 
mihelyt az ipart már nem bírta szusszal!

MEGVÁLTÁSRA VÁRÓ FÉRJ

Nejemtől, ki lépten-nyomon találomra háborít, 
ágyat kérek halálomra, táborit.

GÁTLÁSOS FÉRFIÚ

Magát József elengedte Terinél, 
de mért állt le -  teringette! -  felinél?

EGY TÚL TÁVOLRÓL IM ÁDÓHOZ

Uram, utamat, ha gyáva keresztezni, 
oly hiába hajtja vágya szeretkezni!

FORRÓVÉRŰ SZERETŐ

Száll édes illat szádból: karamella!
Csak ne harapd szét, jaj, balkarom, Ella! 
E szétmarcangolt alkarommal, ládd,

7 7  hogy jöjjek egy más alkalommal rád?



CACIB-SZABVÁNY

Kimondták a kopó-perek: 
úgy szép, ha a popó kerek.

7T / I  \

SZURKOLÓ A LELÁTÓN

Azt üvölti becsmérelve:
„Ki lett ez a meccs bérelve!"

FEDEZTETŐ ÁLLOMÁSON

Bikám, bikám! Ily töketlen éked 
mióta van? Ez löket tenéked?

VADNYUGATI SÍRFELIRAT

Bús a kereszt, lever a hant, 
bánatosan hever alant 
Villámöklü Tóm pora...
Nekidönté egy falnak arája, 
így került ó egy farnak alája, 
s szétnyomta e dús hölgy tompora.



KANNIBAL-RENDELET

Nem kaphat az telefont, ki 
belet csak egy felet ont ki!

PARASZTI IDILL I.

Belepistult -  ez Ámor vak csele! 
Sára Jóskába,

s azóta hancúrozni csak vele 
jár a sóskába.

PARASZTI IDILL II.

Tegnap tűzre lobbant arám: 
mint a villám, robbant alám! 
Búza helyett így lángot arattam, 
még a kepe is rángott alattam!

LEGALÁBB NEM FERTŐZŐ

Unalmat, nem kanyarót kelt, 
ha a Mariska karót-nyelt.

AZ ÍRÁSHOZ NYUGALOM KELL

Házadba ha foxi ront, 
kézbe már nem fox irónt, 
csak legyintesz:
„Már megint ez?"

79 S beveszel egy Noxyront.



LYUGGATOTT TURISTA-SAKKTABLA

Odasüss, haver: ementáli-sakk! 
Előnyei elementárisakk...

PETÚR A RÓDLIJÁRÓL

Istenemre, szánom-bánom, 
hogy eltörtem szánom, bánom!

PROFI FUTBALL

Hány dollár s hány svéd őre 
jut egy ügyes védőre?

NUDISTATELEPEN

-  Nálunk nudisták közt izgalmas a módi: 
rojt és bojt, mi itt csüng, egy se masamódi!
Te meg, pajtás, tán irigykedsz? Mi a fene, vén kan!

-  Csak a napsugárra, mi a Mia fenekén van.

KÖZKERTI RÉSZEG

Gyomrából, ha sarkon pördül, 
át az egész parkon sör dúl.

RÁKÓCZI TÉR

A sarat a pipik állják, 
s a pasikat kipipálják. 80



NEM MIND ARANY, AMI HARSOG

Ez a műsor de mísz! Húsz rossz 
popdalos nem Demis Roussos! 
Reményem a balga hit lesz, 
hogy majd szólnak: „Haliga! Beatles!"

MEGVISELT ANYA

Kisbabám oly kéjjel szopott, 
hogy a mellem széjjelkopott...

ÖREG SERTÉSKAN

Csak nem hun-kori 
ez a kunkori?
Immár felette 
rég volt,
hogy azt a vég Rollt 
apránkint fogyasztva 
felette 
s emitt a 
moslékét felitta, 
miközben mellette 
ellett e 
Melitta.

SPORTCSARNOKI KÍNRÍMEK

-  Min derültök, tata, min?
-  Dzsúdóznak a tatamin, 
akárcsak a kokasok.

81 Potyog is majd koka sok!



VÁSÁRCSARNOKI ÉLETKÉP

Vigyorog egy pofa kukán: 
„Kit csap ma e kofa kupán?"

TÁVOL-KELETI BLŐDLI

Régen volt már mandzsu 
Han-csu,
de még mindig karcsú 
mancsú
ott a Handschuh.

IDEGOSZTÁLYON

Kegyedet is Lacza Márta 
maczarálta?

ROZSDAMENTES HINTÓ

Jó, hogy kocsim ezüst-ráfú: 
kár a gőz, mit ez üst ráfú.

Ó-BRIT BALLADA

Szelíd az angol, csak sokára pikírt: 
„Megint nem tűztetek pikára sok írt!"

KÍVÁNCSI SZOLGÁLÓ

Nem tárul más kan-dics eléd, 
csak kulcslyukon, kandi cseléd? 82



EGY KENCEFICÉLKEDŐ CSÚFSÁGA

Krém, lakk, ezer csodaszer, 
egy egész bekenós-téka 
seregelhet: nem leszel 
szebb, mint egy tekenósbéka!

HÍRSZERZŐ-DRÁMA

Kibelezték 
-  kábelezték -  
igen süket 
ágensüket.

PECHES INDIÁN

Addig gázol az apacs avarban, 
míg elbotlik egy anyacsavarban.

SÓHAJ A KÖZÉRTBEN

Nincs tele a vaskosár: 
lassan a sok vaskos ár 
vetekszik a telek-árral! 
így leszünk mind tele kárral...

VESZEKEDÉSBE FÚLÓ FINN-UGRISTA SZÜMPOZION

Nem lehet jó vége semmi 
Kalevala-palávernek, 
hol a felek ennyi bunkó- 

83 val e kalap alá vernek!



A MAMLASZ

Minden puszi hős tény nála: 
másé lesz a nőstény-hála.

SZTK-RENDELŐBEN

-  Pasztillában egyen ként!
-  Dobozzal? -  Frászt: egyenként!

ALKONY A TÉBOLYDÁBAN

„A Nap nyugszik, e főzelék kel, 
takarmánynak az óz elé kell."

ELŐRELÁTÓ INDUS RENDŐRARA

Töltsétek a poharat 
mind -  oszt ánizs a rumba: 
ki megissza, nem harap 
hindosztáni zsarumba!

SOKAT TAXIZÓ ZENÉSZ

Ez a kövér fúvós szivar 
istenuccse szívós fuvar!

KEZDŐ HALFOGÓ

Nem egészen komoly Dóra: 
varsával megy domolykóra! 84



ÉRZÉKENY CSAVARGÓ

Engem bizony lever hamar, 
ha egy régi haver lemar! 
Próbálja meg csupán: kapom 
s visszakézból kupán csapom!

UTAZÁSI PROSPEKTUS KÍNRÍMEKBEN

Ez a város Szúrabaja, 
hol senkit sem szúr a baja. 
Következik Leningrád, 
kerül kozák len-ing rád.
Tekintsed meg aztán Hallét, 
s ízleld meg a német hallét!
Onnan csak egy ugrás Marseille, 
a bélszínből ott hamar szelj!
Majd nevethetsz -  itt van London -  
minden Hyde parki bolondon.
Végül utazz Torontálba, 
hol disznó vár toron tálba'!

RACCSOLÓ RÍM

Mondd csak, doktoj Semmelweis: 
85  gyógyítasz, vagy szemmel vejsz?



ÖNTSÜNK TISZTA VIZET A MEGTÁNCOLTATOTT 
POHÁRBA!

Megkérdeztünk pohárral egy szellemnét, 
milyen lét lesz, s lesz-e lét, ha nem lesz lét. 

Szóval: lét lesz, vagy nemlét?
S haliga csak a szellemnét:

„Amit rám szán, egy perselybe beletegye!
Szellem se szól, csupán hogyha tele begye!"

MEXIKÓ

Azt mondja e papír, Ancha, 
hogy vár miránk Api rancha, 
Api ranchán papi naranch, 
ha ugyan nem napiparanch.

EGY M ACSKÁHOZ

A „sicc"-em sosem elvi „sicc", 
csak nem bírom, ha felvisítsz.
Hát nézd el halk és laza „sicc"-em! 
Hé, mit csinálsz, te?! Az a sliccem!

CÉLPRÉMIUM

Azé lesz e makói tál, 
aki velem ma csókolózik!

EGZOTIKUS HÖLGY

Születésre türk a marquise, 
körme arany, marka türkiz. 86



EGY FESTŐHÖZ

Ez a whisky itt, s e 
fess cefre: skót. 

Róluk-e, vagy tólük 
festsz-e freskót?

IDŐVEL MEGHIGGADUNK

Patikával kereskedtem, 
Katikával pereskedtem.
Lányok körül legyeskedtem, 
végül jámbor s kegyes lettem.

GYENGE ULTIJÁTÉKOS 
(Kecske- és kínrím)

Aki pancser-szakra ment el 
s figyelmet csak makkra szentel, 
mivel végzi? Szakramenttel!

RENDELLENESSÉGEK 
(Kettős kecskerím)

Nini, pejed fara tojás! 
Tini, fejed paranojás!

NYILVÁNOS HÁZBAN

Aztán hétre készen legyünk!
Ha nem, drágább lészen kegyünk!



NŐK BÁLVÁNYA

Bármily ősz e szír tüzér, 
levet összeszűr üzér7.

A SEBÉSZLÁNY ÖNFELÁLDOZÓ, CSAK KIRÁNDULNI 
NEM AKAR

-  Ég veled, fröccs, kóla, remény!
Szíve kemény, Ancsi!

-  Ha úgy tartja róla, kemény,
kiveszem én, Jancsi!

BÁNATOS FÉRJ A HÚSRAKTÁR ELŐTT

Ott a setét hurkatér, 
hol a nejem úr hátér7, 
s hol a hentes 
oly bennfentes!
Mikor leszek hentes-mentes?

IGÉNYTELEN DIGÓ ZÓ  KECSKERÍME

Mielőtt még útra kel e tálján, 
százért megkaphat egy telek alján.

MAGÁNYKEDVELŐ FÉRJ 
(Kettős kecskerím)

Kérded: ha térni párom haza rest, elmék-e? 
Maradok! S vélem három pazar est emléke! 88



CUNCIKA ÉS A KATONAI RANGLÉTRA

Csábítá az élvezet őt: 
fölcsípett egy órvezetót.

S mivel nemcsak dísz e test, 
fölcsípett egy tizedest.

Beleült egy törzs ölébe, 
ki ót szesszel dörzsölé be.

Kiválasztott egy hadnagyot, 
mivel csókból az ad nagyot.

Nem kell néki százados, 
rosszabb az, mint száz adós.

Megveti az ezredest,
mert az csak szemez, de rest.

Mit? Az öreg generális? 
Ráférne egy generál is!

Vezérőrnagy? Ugyan, nahát! 
Hoci ide egy kis bakát!

TÉLI ÖRÖMÖK

Befagyva oly kopasz a tó! 
Jegén térden száll a Kató.

CSALÁDIRTÁS FÉLTÉKENYSÉGBŐL

Szól a hűtlen Felicián Ede:
89  „Fele cián oda, fele cián ide!"



SZENVEDÉLYES MERÉNYLŐ

Készül egy jó pápa-puccs? 
Hoci, pisztoly, pá, papucs!

TÖNKREMENT KRŐZUS A BETÖRŐKHÖZ

Páncélszekrényt, hogyha 
fiam, akarsz nyitni, 
tudd meg: már nem ér e 
mackó fikarcnyit, ni!

ÚJ JELBESZÉD KELL

Letörött csúcsa faládikódnak, 
immáron fuccs a családi kódnak.

A TETTENÉRT FELDERÍTŐ
(Ballada két kecske- és egy kínrímmel)

Ágba fogózva, mint falikaromba, 
bemásztam a vezérkari falombba. 
Megláttam, hogy dói a kalifa romba, 
rúgott is a török Ali faromba!

ALMA LESZ A CÉLZÁS 
(Schiller Gesslerének kecskerímei)

„Szélcsönd van, Gessler" -  mondta Teli ma nála 
„így hát a célzás máma bagatell!"
Válasz: „Oly férges lesz, hogy nem talál a
mozgó almába maga, Teli!" 9 0



CSALÁDI MALŐR

Deres már a csinovnyik-haj, sót! 
Ki kíván ily „csinos" nyikhaj vót?

NEMZETKÖZI DIVATBEMUTATÓ

Fölléptek a manökenek Csebokszáriban, 
s bemutatták, hogy milyen egy cseh bók száriban.

KRITIKUS A Z ÍRÓRÓL

Holttetem?
Éltetem.

BALSZERENCSE

A vadorzó, kinek útja görbe, 
gyakran esik csöbörből vadőrbe...

KECSKERÍMEK AZ ÁMOKFUTÓ AUTÓSRÓL

Mi ütött e fura dákba,
hogy belehajt -  durr! -  a fákba?
Dicsérnem ót fogytán húrom, 
még azt hinné, hogy tán fúrom.

KI HOL ÁLL A HARCBAN?

Az alvezér a fótest élén. 
91 A fővezér az altest élén.



VÁSÁRI ERŐMŰVÉSZ MEG A SÚLYZÓJA

Nem veszi a téren elő, 
mert nincs benne télen erő.

A BOSSZÚS TÉVÉNÉZŐ KECSKERÍMEI

Miből áll a szpíker képe? Mint a 
monoszkópé: gömbből.
Csak nem hallom, mert ez a -  Petim, na! 
gonosz kópé bömböl.

MODERN MITOLÓGIA

Elunta a faun az erdőt: 
kibérelt egy szauna-ferdőt.

A KÁKABÉLŰ TURISTA KECSKERÍMEI

Több a knédli meg a nudli Pöstyénben, 
mint a túz egy sárló pudli-nőstényben. 
Minek mentem én Pöstyénbe megaludni? 
Beadott a knédli nékem, meg a nudli!



RÉGIVÁGÁSÚ HÖLGY

Nálam csak akkor jön a foghatóság, 
ha összeadott fönn a joghatóság!

ÜGYNÖK ÉS HÁZIASSZO N Y

-  Portékámnak neme: sziksó.
-  Hát áráról nem esik szó?

SZAMARITÁNUS LÉGIKALÓZ

Utastérben e jó tata 
húsz okkal tuszkol át, 
s mosolyogva megitat a 
túszokkal húsz colát.

FILMFORGATÁS

„Na, technikus, működjön, 
mert itt most a működ jön!"

A GUMINAK A Z ÁRA IS RUGALMAS 
(Kettős kecskerím)

-  Drágítani, mit api rág, merték-e?
-  Hja, mert külhoni iparág terméke!

MAI NÉPDAL

Nékem olyan ÁFÉSZ kell,
9 3  amelyre a fecskemadár ráfészkel!



WESTERN-HÓSNŐ

Kit talál el az amazon ősi coltja?
Akárki lesz is amaz, „Ó, nó!" -  sikoltja.

A SZELADON

Nagy Pista nem tétovázik: 
minden este Tóth Évázik.

SE SZÓ, SE BESZÉD

Aki egy ezrest ad hegyibeszédül, 
annak ó máris a hegyibe szédül.

FOTÓ A ROSSZCSONTRÓL

Látható a fali képen: 
sosem maradt Pali féken.

MIT H O Z A TURISTA?
(Kettős kecskerím)

Bulájának irkalapot, mivel olyan hülye nó, 
Májának búr kalapot, mivel olyan hú nej ó.

KÉRDÉS, PINCÉREKHEZ

Csak nem bifsztek, 
amit vifsztek,
s amitől a cimpám vifszket? 94



EGY „SZÍNÉSZNŐRE'

Nem bízik e zseni Tháliában, 
pusztán csak a genitáliában.

HŰTLEN FŐREND

Nemes vadat lőni megy a Hédi lordja, 
ám a szarvat mégiscsak a lédi hordja.

RÉSZEGES D Ö G Ö N YÖ ZŐ

-  „Ebben a borban a maligán húsz, Sir."
-  csuklott egy nagyot a huligán masszőr.

MIATYÁNK HELYETT, SZENT PÉTERHEZ 
(Kettős kancsal kecskerím)

Elromlott a páternoszter, 
most segíts meg, Petár nesztor!

A LUDAST LAPOZGATVA

Nyomdának a zöldre, kékre szedés 
nyomasztóbb tán, mint egy székrekedés.

ŐSEINK, CSATA ELŐTT

Nézd sátrában Tason Hubát, 
hogyan fújdos hason tubát!
Kond vezérért, Töhötömért s Ondért kuvik szól, 

95  amott meg két álmos előd kondért suvikszol.



EGY ZENESZERZŐRE

Nem vagy te egy Buxtehude: 
édes komám, hú, de buksz te!

HALOTT VALLÁS

Lehet-e élő vallás a shintó,
ha egyszer úgy mondjuk: halottashintó?

HOSSZÚ VADÁSZAT UTÁN

Mellette volt Fortuna, a nemtó, 
zsákmányával így hát hazament ó, 
foglyot, fácánt felaggatni, kipakolni túzokot, 
s mindjárt talált kupakolni tíz okot.

HELYI ÉRDEKŰ SZEMPONT

Szerencse, hogy így zörög a HÉV ám! 
Nem hallani, mint hörög az Évám.

NEMDOHÁNYZÓ SÓHAJA

Csak jönne valami fék elő, 
ha túl sok a pöfékeló!

A FÉRJ BENYIT

Bár nyoma sincs Valin Pál két kezének, 
a szívem csak kalimpál: vétkezének! 96



KRIMIDÖMPING

Kojak, Stone és Columbo? 
ki nem fogy a kalandbó.
S az se baj -  hisz jön a Derrick -  
ha az embert agyonvernek.

FÖLDRAJZ-FELELET

Afrika szélén fekszik Malawi, 
s több más efféle walami.

VÁLOGATÓS GYEREK

-  Inkább egy kis szeszes meggy, 
mint egy rakás meszes szegy!

-  Itt van, te kis szemes, szedj!

HOL VANNAK A FÜSTELSZÍVÓK?

Iparunk -  hiába, na -  piszmog, 
ettől van a mindennapi szmog: 
hogy mindent mint erős fekete 

sörtekefe,
vagy mint kormos, kerek üst föd 

a füstköd.

SÍRIG TARTÓ SZERELEM

Ölembe addig ültetem,
9 7  amíg csak nem lesz hűlt tetem.



SZERELMESPÁR A NUDISTA STRANDON

-  Most pucér vagyok. Örülsz e meznek?
-  Frászt. így mások is körülszemeznek. 
Ruhába' nem lenni csak akkor használ, 
amikor, édesem, ágyadba bújnál.

NAPIHÍR

Férjhez ment a missz Issippi, 
neve mától: misszisz Ippi.

ELÉGEDETLEN VITORLÁSVERSENYZŐ

Mért vettem részt Paloznakon 
múlt héten a Kalóz-napon, 
holott a cél Füreden 
engem mindig dühre fen, 
s közben várt egy Amur-parti 
amour-parti? 98



KÖVÉR A HITVES

Inkább lefektetem a szeles ég alatt, 
de nem leszek tetem a feleség alatt!

AZ OPERAMÚZEUM FÉNYKÉPEI

E söntés-alja pint 
köszönté Saljapint.
És ím a könnyben úszó kar, 
amikor elment Caruso.
Egy pálya, hátul Szigligetiéi, 
rajt épp az ifjú Gigli szettel.
(A fotó, hol ásít Koréh, 
már egy másik koré.)

HAJDANI IRODALMI KORIFEUS

Akinek Hemingway, ne vegye magára, 
no de hát mindennek megvan a határa: 
az, amit jómagam soha sem szereték, 
szabad-e tolni az ellenség Thackeray-t?

INTELEM

Jó a pezsgő jégbe hútve.
De langyosan? Gott behúte!

FELESÉG IS TOPPANHAT BE ROSSZKOR

Ah, anyu, sicc! 
9 9  Jobb, ha sunyítsz!



A RÉGI COMÉDIE FRAN^AISE-BEN

Idősb Thalma fia Thalma, 
de már ó sem fiatal ma.
S miért játssza férfi Athalie-t? 
Azt hiszi, tán az fiatalít?

DADO GÓ  VERSIKE

Ez a lányka cseh.
Igen csecse cseh.
S kiváltképpen becses e 
csecse cseh csecse csecse. 
Táncolj csak, te csecse cseh, 
hogyha szól a csacsacsa, 
s még akkor is csecse légy, 
ha megcsíp a csecse-légy, 
vagy egy vadkacsacsacsa!

SZEGÉNY ÜGYVÉDBOJTÁR

Jobb nekem egy verdikt állva, 
mint ha gazdám ver diktálva!

UNALMAS LEÁNYZÓ

Sajnos, igen fád a Lia: 
ásít, mint a ládafia.

NEHÉZ IDŐK

Kevesebb import- 
hímport! 100



PÁRBAJ ELŐTT

-  Mit eszel e poros kardon?
-  Nem vagyok még koros, pardon, 
megvívok a Körös-parton,
s lesz ügyemből poros karton.

RÁKÓCZI SÓHAJA

Szúmnek kedves az jó RÁTZ NÉP, 
kivált, hogyha olyat játsznék: 
visszafordul, és az vészt már 
elűzné egy teli PÉNZTÁR!

ELHANYAGOLT FESTŐ-ATELIER

Itt nem törölnek port? Rémes terem! 
Hogy fest le itt majd portrémesterem?

BERAGADT A GYÁRI ZU H AN YO ZÓ  ZÁRJA

Elnyelte a kapust a tus...
Hogy jössz most ki, kapus tatus?
Hé, ide! Fuss, apus, Katus!
Nem segít, csak a puskatus!

TÓ-RÍMEK

-  Annyi bájt vajh ont-é Rio, 
mint e tó, az Ontario?

-  Engem csak ne ámíts, igen? 
101 Hisz ez a tó a Michigan!



KACSAMAMA A KICSINYÉHEZ

Hogy ne érjen baj, ússzál, 
mint levesben bajusz-szál!

BALFÁCÁN VADÁSZ

Engem addig ver e medve, 
míg kinyúlok merevedve.

TITKOS ÜGYNÖK

Elküldték a jó Lisszabonba, 
hogy betörjek egy golyóbis-szalonba. 
Mit loptam, csak kulissza-bomba, 
s mert azzal tértem vissza Bonnba, 
a megbízásom visszavonva.

VÉRSZOMJAS RABSZOLCAHAJCSÁR

Hát ti csupán fele kézzel veritek, 
akiket én kelevézzel kerítek?

PÓRULJÁRT SPANYOL EXPEDÍCIÓ

Álljuk körül az üstöt hajadonfőit, 
melyben, mint holmi früstök, haj, a dón főtt!

PÁKOSZTOS FÉRFIÚ UDVARLÁSA

Mint anyám finom karamelle, 
oly édes kínom fara, melle! 102



SZÜLŐI INTELEM

Karja ölelő? 
Vigyázz! ö le  ló!

KÖNYVESBOLTI HIÁNYCIKK

-  Nincs-e Nietzsche?
-  Nincsen itt se.

MŰVEZETŐ A CSATKÉSZÍTÖKNÉL

Lányok, jobban hajtsatok!
Kellenek a hajcsatok!

TÖRÖKVÉSZ

Találtak az agán márkát, 
kapott is egy magánzárkát.

JANUS-ARCÚ H Ó D O LÓ

Gavallér az Emma tisztje: 
tóle van az ametisztje. 
Ezzel szemben anya rávall, 
hogy meglépett aranyával.

KELLEMETLEN EMBER

Már ha kél a regg, besúg, 
1 0 3  s ráadásul sárba rúg.



A SZERELEM TITKAIBÓL

Elvesztettem hitemet: 
nem tudom, hogy mit ehet 
apim, a szeladon, 
a pimasz eladón...

NÓGAT A KOCSIS

Itt húzni kell -  lógó, gyi! 
Nem segít a ló-gógyi!

EGY TÖNKREMENT TEL AVIV-I POLGÁRRA

Nézd a szegény Lévit! Ez lett 
belőle, hogy levitézlett...

A ZÖLDSÉGESKOFA GYEREKE

Hiába nevelték a kelbimbó mellett, 
kétéves koráig csak mellbimbó kellett...

CAPEK SZALAMANDRÁINAK MARGÓJÁRA

Az lett szegény harcsa pekkje: 
neki nem akadt Óapekje.

CSÁRDÁSSZÖVEG

Szeret lábunk, szeret kezünk, 
ha mi ketten csókolózunk! 104



HÁZASTÁRSI CIVÓDÁS, SZÉLESVÁSZNON

Ameddig szem ellát, 
kergeti Sam Ellát.

A HÜLYE SÍREMLÉKE

Meghalt a szegény marha, hej! 
És a sírjára -  ejha! -  
már készül a különleges fafej- 
fejfa.

EGY KOROS MARHÁHOZ

önt mélyen üli bú, s hosszan. Tja, 
nyilván e szelet hús bosszantja, 
melyben üké, kit őse szült, 
így összesült!

HÁLÁTLAN NEVELTLÁNY

Hát azért neveltelek szalámin, te, 
hogy lefeküdj az uram alá szinte?

TETTENÉRT ASSZONYKA

-  Ki a plafont feldöngölé, 
hogy kerül a Féld ön fölé?

-  Mondtam neki: Féld, ön följön, 
1 05  hogy engem is feldöngöljön!



A TERMÉSZET CSAPDÁJA

Igencsak telt a háremór, 
hát véle hált a teremór.

HASZNOS INTELEM

Ne vess szemet, Sammy, nőre, 
amíg nincsen nemi szándéka!

EGY POPEGYÜTTESHEZ

Játsszatok ma bármit, 
csak ne legyen már beat!

HALDOKLIK BATU, AZ UTOLSÓ MOHI KÁN

Kánt temetni sereglenek kántorai, 
ám buzgalmuk tán korai.
Bizony, ók aztán korán 
lennének a kán torán! 106



BÓDULT ZENÉSZ

Annyit ivott fügelét, 
már nem hall a füle gé-t.

FALUSI KRIMI

Te véres borona, tűnj el! 
Ne légy a toron a bűnjel!

FÖL SE VENNÉK, ÚGY DADOG

„Színésznek álltatok? Mit tettetek? 
Tán bizony kefét ettetek?
Még megbánjátok majd e tettetek! 
Lám, én soha semmit se tettetek, 
pedig egy rendező, az 
sok gaz­
tet­
tet 
tet­
tet­
ted"

SZAKADT EGYENRUHA

Most ment széjjel -  reccs! -  kekim. 
Lett belőle kecskerím.

SPANYOL PÁRBESZÉD

-  Amigo, marmelád kell-e? 
1 0 7  -  Inkább a Carmelád melle!



AEROBIC-INDULÓ

Jane-em, a te tornád, ó, 
olyan, mint a tornádó!
Nem kell ehhez, bármit vélsz, ész, 
csak riszáljad, mint a szélvész! 
Vezess minket!
És a sminket,
mit az élet reád kene, fedd el 
fesztül forgó fene fenekeddel!

EGÉSZSÉGÜGYI TORNA

Jógázok, jógázok.
El is hagyják testemet a 
rossz gázok.

MODERN GÉSA

Nincsen rajta kimonó, ni! 
Csak egy árva monokini.

KÖNYVKÖTÖ-NEJ, ÉJSZAKA

Könyve a fókötójén, 
fője a könyvkötőén.

A CALAIS-I KIKÖTŐBEN

Lord York, ideát 
hordj orkideát! 108



Ó-JAPÁN TRAGÉDIA

Nem véletlen jár a szája, 
hiszen ó egy szamuráj íjász arája. 
Szomorú a szamurája: 
tengervízben mért is rontott rája rája? 
Az a rája! Az a rája!
Haragszik a szamuráj arája rája.

KITÜNTETETT BORBÉLY

Nem hiába bomlok a habért: 
ezért kapta e homlok a babért.

ÜGYETLEN VEZETŐ

Volánhoz ültetted Pétert s már gázol, 
te meg, hogy megúszd, két métert spárgázol.

GOMBVARRÁS KIS HIBÁVAL

Tedd le a tűt! Na, drága Jezabelem, 
ez már nem a nadrág! Aj, ez a belem!

KÜLÖNÖS SZEMÉREM

Töprengek, fejemet mostan vakarva, 
hogy mért is van takarva 
a kegyed mellkasi hája 
meg hasikája, 
hogyha lám, ez itt lenn 

109  mezítlen?



LANKADÓ FÉRFIÚ

Egyre inkább megcsonkiták 
Évák, Lindák, meg Conchiták.

ANGOL KISLÁNY PESTEN

Azzal henceg Gary Wood, 
hogy ővele very good.
Ázsióját ó hiába veri fel,
mert énnékem úgyis csak a Ferivel
very well!

XERXESZ ÁTKA

Most csak nevess, Temisztoklesz, 
a koporsód de mísz tok lesz!
S nem segít majd rajtad Héra, 
e Miss Topless!

KEDVES ÉRDEKLŐDÉS

Hová, ripacsos 
kovács-iparos?

VALLÁSKUTATÓ MADÁR

Csodálkozott a kormorán 
a kisgyermek Ámor korán:
„Hisz ez vénebb, mint a Talmud 
s a mór Korán!"
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O D AAD Ó  SPANYOL PATIKUSLÁNY

Kaptam egy szert favillában 
s hozzá egy fart Szevillában.

PATKÓK A VÍZMOSÁSBAN

Arról vall e patak-árok: 
nagyok itt a patakárok.

MÁZOL A MŰVÉSZ

Túl sok lett a festék e spalettán, 
megürült a festékes-palettám.

UGRATJÁK A MENYECSKÉT

Arra megy a hékli: rossz a 
rékli hossza.

TISZTÁLKODÁS A PARÓKIÁN

Álldogál a leterített csuhán a pap, 
szentelt vizet önt fejére puhán a csap.

CYAGYA ÍJÁSZVERSENYZŐ

Eljött, ím, a tegez hete, 
kérdi edzőm: magázhat-e?
Mondom: ez egy nyílzáporos vadásznap, 

111 énfelólem megázhat.



MESE EZ, GYERMEK

Mért nem nó a kacs alább, 
forgatni a palotát?

FÉLÉNKSÉG 
(Kettős kecskerím)

Minden rokon rémít, 
mint egykoron Maryt.

TUDATHASADÁS

Szükséges az analízis, 
mivel ez az Ann Aliz is.

CACIB-VERSENYEN

Kiskutyámnak van egy jó nagy adag bája, 
hej, csak ne kínozná úgy a pedigréje!

A MADÁRIDOMÁR BÜSZKESÉGE

Kopott szalonkabátra nála 
lopott szalonka bátran álla.

ISZÁKOS PAP

Hej, plébános, parókiád 
kikezdték a paródiák!
A kezedben karó, pia, 
no, ez szép kis parókia!



PÁNIK AZ OPERÁBAN

Téboly lett úrrá e kardaloson, 
hogy kotta helyett karddal oson?

FORDÍTÁS KECSKERÍMBEN

Debilis?
Be dilis!

TURISTAIDÉNY

Hiányos a rendórrosta,
digózóktól hemzseg most a
pesti part:
kis Lanciára
pislant Sára,
űzné már a
test-ipart.

SZEZON UTÁN

Szerelmespár smárol, nincs a pályán tenisz, 
álldogál a bajnok, combja táján penész.

MESTERHORGÁSZ

Ne kérjetek számon 
Marcin halat ti 
olyat, mely kilóban 
harminc alatti!
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ÉRTETLEN SPORTHORCÁSZ

Mit talál e csízben Vali? 
Sosem lesz az vízben csali!

PÁRBESZÉD

-  Mi az, mit a faszapuló ver?
-  Úgy nézem, egy csinos pulóver.

SZEMÉRMES HAJADON

Be lakályos e kulipintyó!
De maradjon a puli kint, jó?

THAIFÖLDI KOZMETIKAI SZALONBAN

A tisztelt úrnak mi az óhaja?
Hogy ó haj helyett legyen új haja?
Vagy mást kér inkább? Tán testápolási
istápolást-e? 1 1 4



KEZDŐ LOVAS KECSKERÍME

Adjatok egy pejt alája, 
s úgy érzi, hogy lejt a pálya!

CYÓGYSZERÉSZLÁNY

A rossz gyógyszert a patika kirostálja, 
tele vele a Katika piros tálja.

ÉRDEKLŐDÉS

E kellemes kecsú pomádé 
vajon a nagy becsú komádé?

PÁSZTORÓRA

Ványán, e hánya-veti hadnagyon 
a drága Hetty vad nagyon.
S tudja: alóla nem szökhet Ivánja, 
míg magát ó is veti, hányja.

A TEVEISKOLÁBAN

A vizsgámon, kérlek, súgj át: 
nem tudom az „Anyám púpjá"-t!

HARCI TEVÉK(ENYSÉG) ELŐTT

Pírt fest sápadt arcra heve: 
115 „Vár az ellen, harcra, teve!"



MAMLASZ FÉRJ

Csupán nézi 
Miki lusta zavarban, 
hogyan kerge­
tik llust az avarban.
„Hát mért nem szól e kerge tik, 
hogy -  hé, te! -  kergetik?

EGY TURISTA KALANDJAIBÓL

Megmásztam az Everestet, 
s befaltam a teve-resztet. 
Gyomrom most is belereszket, 
úgy írom e humoreszket.

DODONAI VÁLASZ

Akarna-e utódokat 
-  megkérdezték teve-aput. 
Azt felelte: Úgy kell nékem 
kis teve, mint hátamra púp!"

FELTÖRT ALVÁZÚ AFRIKA-KUTATÓ SIRÁMA

Ilyen hosszú távon nyereg elleni 
támadás is nyáron tevegelleni!

MASZEK TAXIS AZ OÁZIS DÉMONÁHOZ

Amíg én a tiszteletem magán tevém, 
lelegelte pálmafáját magántevém... 116



CSÚF PROFESSZOR

Tanszékünk elhízott tudora de vén! 
Pocakja, akár a dudor a tevén.

TEVELÉTSZÁM-ELLENÖRZÉS A HELYŐRSÉGBEN

Zord káplára van e tevés-kioszknak: 
tevéd itten hogyha kevés, kiosztnak!

ÜNNEPSÉG TISZTAVATÁS UTÁN

„Még alig, hogy felesküvék, 
elfogytak a feles Cuvée-k. 
Egyenruhám tiszta VAT, ó! 
Kellett nékem tisztavató..."

SZAKÁCS A KUKTÁKHOZ

Míg sülnek e kikerikik ott ketten, 
ki veri ki kotlettem?

TÁNCOS KEDVŰ O RO SZ LEGÉNY

Nem altatja Kolját párna: 
fektében is polkát járna.

LEÁNYDÍCSÉRŐ

Azt szeretem szeretőmben,
1 1 7  hogy mindig kárt tesz erőmben!



ZENÉLŐ AMULETT

Ugyan, talizmán, 
búgj Antal izmán, 
hadd hallja meg az a 
buggyant Aliz mán!

BALSZERENCSÉS TENGERÉSZ

Borzasztó, ja,
mennyi itt a torlasz, bója!
S mind e bajnak tetejébe 
szétment hajóm porlasztója!

A NŐNEK NEMCSAK KONYHÁBAN A HELYE

Súrú bozót: oda 
fut a baka lánnyal, 
véle játsszék, ne a 
buta fakalánnyal!

NŐI ÁLDOZATTAL KISZABADULÓ TÁBORNOK

Szabad leszel, él-vezér, te: 
arád épp most élvez érte.

CSINOS CSINTALANOK KECSKERÍME

Többé már nem parancsolnak 
a lányok szájuknak, 

mihelyt dévaj kópék nyúlnak
alá szoknyájuknak! 1 18



ÜZEMI ÉTKEZŐBEN

Törvény-e, hogy én csak rágjam a kását, 
míg más a cukrászda máglyarakását?

A NACYBÉLŰ

Nem kellenek kicsi lappantyúk!
Az étrendem: ly-chee, kappan, tyúk.

CÉLPRÉMIUM

Azt mondja az edző, aki sajtot reszel: 
„Vegyél előbb, fiú, egy jó rajtot, s eszel!"

TILTOTT KÖZEL-KELETI SZÁLLÍTMÁNY

Hány négy-tevés kripli szekér 
ment ily kevés tripliszekér?

EGY WESKER-SZÍNMÜRE

Tele van A konyha idiómákkal, 
akárcsak a konyhai dió mákkal...

ŐSZI HEJE-HUJA

Itt a szüret most, utcabál, 
iszik a nép mustot, zabái. 
Butykosát ki tölti félig?

119 Ropjuk, fiúk -  föl, ti! -  télig!



A VEGETÁRIÁNUS

Nem kell nékem tepertő, 
csak egy kevés epertó, 
s köretnek két lapu tán 
-  ám az sem étlap után!

A KISÉTKŰ

Csak nyelek a toron kínnal, 
alig győzöm Corontinnal.

NAGYSZÁJÚ FÚVÓSLÁNY

Nem éri be, ím, fagottal: 
mellette egy hím tokot fal.

SZEGÉNY JUSZUF ÉHES

Egész nap egy sánta tevét húzok, 
csitítsd el a gyomrom hevét, túzok!

FŐ A TÁLALÁS

Konyhaséfem Steckenpferdje: 
ne legyen a sztekkem ferde.

IFJÚ KANNIBÁLOK VADÁSZATON

Hiába is előzöl a fapuskával: 
teli van már e főzőlap apuskával! 120



ANYAGIAS LÁNY

Amíg nem megy 
le a zsír ára, 
nem hajt az Ör- 
zse a lírára.

ELÉGEDETT EMBER

Jól behűtött serek, kert és 
a végében kerek sertés... 
Tányéromon libahát, ja! 
Nincs itt semmi hiba, látja!

KONTÁR SZŐLÉSZ

Szólót oly hiába 
olt sógor Bazsiban: 
soha nem lötyög, csak 

121 olcsó bor Gazsiban.



CIGÁNY A FOGHÁZBAN

Oda, hol e bibas ült le, 
hajh, nem kerül libasült be!

Ml KELL A BOLDOGSÁGHOZ?

Jó pírban egy kacsa, 
s jó karban egy pipa.

NŐMÉN EST ÓMEN?

Ha elmegy a baka torba, 
nem kóstol, csak bakatorba. 
Annak, aki szürke barát, 
nem kell, csupán szürkebarát.
S annak, aki egri lányka, 
nem kell más, csak egri legény!

KASSZANDRA-JÓSLAT

Lehelnek leheli Tas:
„Nem elég a teli has?
Kell, hogy mindent elihass? 
Megárt a sok korty, áruló!
Nem térsz meg a portyárul, ó!"

FOGYÓKÚRA MAGYAR MÓDRA

„Ne egyél ily sokat újra!
Nem ügyelsz a tokasúlyra?"
-  szóltak, de míg megintettek, 
ók maguk már megint ettek...



IDŐS KANNIBÁL SÍRFELIRATA

Agyonvertek sorompóval, 
s megették a porom sóval.

REPETÁT KÉRNE A PACI

Mi segít? Tán az abrakadabra? 
Attól nem támad abrak a zabra!

ÖRÖKÉRVÉNYŰ IGAZSÁG

Karaj, fiié, marhaszegy: 
jó, ha jön, de szar, ha megy.

A PALLÉR GONDJAIBÓL

Azt mondja egy kőművese, 
hogy már néki kó művese. 
Még hogy néki művese kó! 
Abban tán nincs múvesekó?

SZAKMAI SZENVEDÉLY

Csillagásznak a Cassiopeia 
nem is csak holmi passzió: kéj a'!

LÉGÚTI MEGBETEGEDÉSEK ÉVADA

Ez az öreg néni megrótt,
123 mért nem vettem némi Negrót.



TANÁRGYEREK KÍNRÍME 

Hol e
mafla mandulafa terem, 

tanít
ma flamandul a faterem.

KEZDŐ SZAKÁCS

Azért rossz a rácpontya, 
mert ízét a pác rontja.

EGY GÖCSEJI SZURKOLÓHOZ

Rosszul áll az Eger, Szeged, 
s közepesen Egerszeged.

VIZSGA HELYETT FOCIMECCS

Pályán könnyed csata, báj, gól... 
így buktam meg csatagájból.

ÓDA EGY ROSSZ HÍRŰ CSEHÓHOZ

Lehet hordágy, amin kivisznek bár, 
mégis remek hely a Kivi snack-bar!

KERTÉSZVERSENY

Laci! Tromf ám 
a citromfám! 124



A „J'ACCUSE" ELŐZMÉNYE

(Rímnek kancsal is, kecske is)

„Még sokáig majrézol-e? 
Tiltakozni merjé', Zola!"

KOLDULÓ BARÁT KECSKERÍME

Azt mondja e tisztelendő, 
ibrikébe liszt teendő.

KIKAPÓS FÉRJ A VÁLÓPER ELŐTT

Asszony, ki már bennem, ime, 
pervesztest érzel, 
azt hiszed, hogy nincs tele e 
perverz test ésszel?

KÉTNYELVŰ RÍMEK

1.

Fut a vonat néma sinen, 
wie die altén Náhmaschinen.

2.

Ah, chére Italienne!
A serital ilyen.
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NÉGY LIMERICK

1.

Kísérőim Essexig,
E szép görlök de szexik! 
Ám ha szex köll,
Már Sussextól
Velem mind csak veszexik!

2.

Itt lakom én, Nottinghambe', 
Nem mén, uram, ott ingyen be 
Se várromba,
Se báromba,
Se bolhának klottingembe!

3 .

Huszonegy tonnát Houston 
Málaiból lenyúz Tóm 
Egyetlen egy nap,
S ha elhagy egy na-t,
Úgy is marad még 20 tón.

4.

Jöjjön el hozzám Ercsibe 
Jószágnézóbe, Erzsiké!
Lesz ott magával együtt 
Baromfim, hogyha elgyütt, 
Egy liba s tízezer csibe.







AFORIZMÁK

Két féligazságból sosem lesz egész.

Vakhitű ember az, aki, ha késésben van, még berohan a 
templomba fohászkodni, hogy el ne késsék.

Vajon kik lesznek az első hálás elődök?

A baktérium sokat szenved attól, hogy az ember nem 
szereti viszont.

Nem szakembernek is van esze, amelybe juthat valami.

A szépítgetés a legvonzóbb társadalom arcát is elcsúfít­
hatja.

Egy nulla sosem juthat egyről kettőre.

Hátrálás nélkül nem lehet vívni; előretörés nélkül nem 
lehet győzni.

Vagy forradalmár az ember, vagy konformista. A libéria 
nem harci egyenruha.

Az igazságért már sokan adták a mások életét.

Szótöbbség útján dönteni afelől, vajon mennyi kétszer 
kettő, még nem demokrácia.

Vallhassa szabadon bárki, hogy kétszer kettő öt, amíg e 
129 tételét nem óhajtja kötelezővé tenni.



Az egyén kultúrája ott kezdődik, hogy képes-e a másik 
ember helyébe képzelni magát.

A művészetet kétféle értetlenség veszi körül. Azé, aki 
tanácstalanul áll előtte, s azé, aki egyre csak tanácsokat 
osztogat neki.

Minél nagyobb lesz ismereteink gömbje, annál nagyobb 
felületen találkozik az ismeretlennel.

Demokrata az, aki szerint a kontroll az ellenőrökre is ráfér.

Justitiának néha a szeme van bekötve, néha a szája.



Fiatal az, akinek fogalma sincs róla, hogy a régi szép idők, 
az most van.

A hypochondria az egyetlen olyan kór, amelybe nem a 
betegek halnak bele, hanem hozzátartozóik.

A fanatikus hegyeket is megmozgat, ha kell; állagukat 
megőrizni azonban aligha képes.

Önérzetes ember ne menjen hivatalnoknak. Inkább húz­
za meg magát bölcsen egy barikádon.

Az igazi lángész nem a jövőbe, hanem a jelenbe lát.

A szavakkal csak az játsszék, aki nem hagyja őket nyerni.

A langyosakat kiköpi az Úr. De miért mindegyiket elém?

A fej elszáll, az írás megmarad.

A haragnál csak a közöny a rosszabb tanácsadó.

Szemet szemért, fogat fogért. Szemfogat pedig szemfo­
gért.

A pénz nem boldogít. De a hiánya még sokkal kevésbé.

A házasság: férfi és nő lelkes szövetkezése az egymással 
vívandó harcra.

Aki alkuszik, felkúszik.

Amíg jól tartod magadat, mások is jól tartanak.

A tudósoknak sikerült már egészen megközelíteniük a 
131 nagy bummot. Sajnos, mindkét irányban.



KÖZMONDÁS-SZABÓSÁG

Nemcsak a technikai eszközök szorulnak időnkint 
korszerűsítésre, hanem a közmondások is. Utóvégre az 
élet nem áll meg, s a régi igazságok mellé újak is fölsora­
koznak. Épp ezért megnyitottam közmondás-szabóságo­
mat, ahol is néhány vadonatúj közmondást kreáltam. 
Illetve, bocsánat, dehogyis vadonatújat! Hiszen nemcsak, 
hogy hozott anyagból dolgoztam, hanem két-két -  sót 
némelykor három -  régi közmondást férceltem össze 
egyetlen újjá. Használják ez utóbbiakat egészséggel!

Ajándék lónak híg a leve.

A jó bornak kétszer ad, ki maga esik bele. 

Akinek az isten hivatalt adott, vedd el a lányát. 

Amelyik kutya ugat, nem ugat hiába.

A messziről jött embert ne halaszd holnapra. 

Asszony verve makkal álmodik.

Bolond lukból nem lehet verebet fogni.

Ebül szerzett jószágból is megárt a sok.

Fehér karácsony nem esik messze a fájától. 

Fekete húsvét nem válik vízzé.



Fürdővízzel együtt nem zörög a haraszt.

Jobb a foltos veréb, mint a rongyos túzok.

Ha rövid a karod, addig nyújtózkodjál, amíg el nem törik. 

Ha szolgád nincsen, olyan lesz a fogadjisten.

Holló hollónak kezet mos.

Hosszú haj, fél egészség.

Két dudás többet lát.

Ki a kicsit nem becsüli, aranyat lel.

Ki korán kel, ne nézd a fogát.

Ki mint veti ágyát, úgy arat.

Kinek a pap, kinek a pénz beszél.

Kiskutya, nagykutya ebül vész el.
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Közös lónak két oldala van, mégis botlik.

Kutyából nem lesz éhes disznó.

Lassan járj, isten is megsegít.

Más szemében a szálkát toldd meg egy lépéssel.

Néma gyereknek nem kötik be a száját.

Nemakarásnak nem kell cégér.

Nem az a fontos, az embernek mit mondanak, hanem 
hogy ne vegye magára.

Nem az a legény, aki üt, hanem aki másnak vermet ás.

Nem mind papsajt, ami fénylik.

Ne szólj szám, neked is lesz.

Nézd meg az anyját, tovább érsz.

Nyomtató lónak anyja se vájja ki a szemét.

Okos enged, szamár disznót győz.

Olcsó húsnak nyögés a vége.

Rövid ész nagy bottal jár.

Sok lúd nem fér meg egy csárdában.

Sötétben minden tehén vak tyúk.

Vak tyúk is talál szemet szemért. 134



Ml MICSODA?
(Kis szólamfejtó szótár)

A Ki kicsoda mintájára állítottam össze alábbi mini- 
szedetemet, melynek célja, hogy a jövőben az eddiginél 
jobban megértsük egymást. A dőlt betűs szövegek után 
mindenütt pontos magyar jelentésüket kapja mind a 
nyájas, mind a nyáj nélküli olvasó.

Körbejártuk a kérdést. -  Ott vagyunk, ahol voltunk.

A gyártás volumenében...- Nincs az adott cikkből elegen­
dő.

Amit eddig elértünk, nem kevés. -  Fene sok a hiányosság.

Nem kell a kérdést túldramatizálni. -  Elég, ha dramatizál­
juk.

Nem kell a kérdést dramatizálni. -  Baj van.

Az adminisztratív eszközök önmagukban nem oldják meg 
a problémát. -  Föl lehet készülni rá, hogy a probléma 
nem lesz megoldva.

Mindent türelmesen, nyugodtan újra végig kell gondolni. 
-  Valaki másnak, akinek erre is jut ideje.

Nyugalom, idővel ezek a kérdések is megvitatásra kerül­
nek. -  Egy fityiszt kötjük az orrotokra, kik és mikor 
fogják őket megvitatni!

Ez nehéz kérdés, kartársak. -  Erre nézve még nem jött 
útmutatás föntről.



Tisztában vagyunk azzal, hogy mindez nem megy máról 
holnapra. -  Csak a jövő évezredben fogunk hozzá.

Nem mehetünk el szótlanul amellett... -  Most, hogy szól­
tunk, már nyugodtan elmehetünk mellette.

Más államokkal összehasonlítva még mindig... -  Férjetek 
a bőrötökbe!

Teljes mértékben megértjük az elvtársak panaszát. -  Nincs 
rá keret.

Nem engedhetjük meg, hogy demokrácia orvén felelőtlen 
vélemények lássanak napvilágot. -  Felelős minden 
olyan vélemény, mely az enyémben osztozik.

Az adottságokat ezen a téren is figyelembe kell venni. -  
Nehogy eszetekbe jusson tágítani rajtuk!

Végtére is a kétkezi dolgozók országa volnánk. -  Volnánk. 
De pillanatnyilag a kétesziekre van nagyobb szükség.

Kapcsolataink gyümölcsözőek. -  Helyenkint férgesek.

Mi megbecsüljük a szellemi munkát. -  Elvileg. Mert elvünk, 
az van, pénzünk meg nincs.

A bizottság megfelelő határozatokat hozott. -  Neki megfe­
lelőket. (Különben részleteket is közölnénk.)

Szélesítjük és mélyítjük. -  Hogy behinthessük sóderrel.
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ROSSZUL ÖSSZETETT SZAVAK

Ezt a kedves, szórakoztató játékot Örkény Istvánnal 
játszottuk valamikor; címét is ő adta. Ma is emlékszem 
örökre eltávozott író-barátom legszebb leleményeire: 
árucseregyerek, falábszag, kutyagumióvszer, kultúrembe- 
revó.

Ebből már ki is derült, ugye, e groteszk játék mibenlé­
te. Az alábbiakban természetesen csakis a magam által 
rosszul összetett szavakat adom közre, közülük is csupán 
a száz legjobbat.

agyaggalam bposta
agytornanadrág
autókaravánszeráj
bálanyacsavar
balfácánvadászat
benzinkútgém
boszorkánykonyhaséf
bűnbarlangkutató
cintányérnyaló
cipónyelvöltés
cseppkőm íves
csepü rágógumi
csúszópénztár
d i szkoszvetésf o rgó
dologházm ester
dréncsőlakó
ebihalászlé
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Sokszor megkérdezték tőlem, voltaképpen minek is 
vallom magam. K ö l t ő n e k ?Műfordítónak? Parodistá- 
nak? Netán k r i t i k u s n a k ,prózaírónak, humoristának?
Ezúttal is csak azt válaszolhatom: írónak tartom ma­
gam. Az pedig sehol nincs megszabva, nemde, 
hogy írónak csak egyetlen műfaja lehet. Vagy csak 
négy. Mindenesetre tény, hogy olyan embernek, aki 
kerek négy évtizede foglalkozik versfordítással, s 
úgyszintén évtizedek óta irodalmi paródiák készíté­
sével, egyik legfontosabb humorforrása -  pontosab­
ban: eszköze -  maga az anyanyelv, melynek szinte 
kimeríthetetlen játékos lehetőségei mindig is izgat­
tak, új meg új fölfedező utakra sarkalltak.


